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Hümanizma ruhunun ilk anlayış ve duyuş merhalesi, insan 
varlığının en mii§ahhas şekilde ifadesi olan sanat eserlerinin be­
nimsenmesiyle başlar. Sanat şubeleri içinde edebiyat, bu ifade­
nin zihin unsurlan en zengin olanıdır. Bunun içindir ki bir mil­
letin, diğer milletler edebiyatını kendi dilinde, daha doğrusu 
kendi idrakinde tekrar etmesi; zeka ve anlama kudretini o eser­
ler ruspetinde artırması, canlandırması ve yeniden yaratmasıdır. 
İşte tercüme faaliyetini, biz, bu bakımdan ehemmiyetli ve me­
deniyet davamız için müessir bellemekteyiz. Zekasının her cep­
hesini bu türlü eserlerin her türlüsüne tevcih edebiimiş milletler­
de düşüncenin en silinmez vasıtası olan yazı ve onun mimarisi 
demek olan edebiyat, bütün kütlenin ruhuna kadar işiiyen ve si­
nen bir tesire sahiptir. Bu tesirdeki fert ve cemiyet ittisali, za­

manda ve mekanda bütün hudutlan delip aşacak bir sağlamlık 

ve yaygınlığı gösterir. Hangi milletin kütüpanesi bu yönden 
zenginse o millet, medeniyet aleminde daha yüksek bir idrak se­
viyesinde demektir. Bu itibarla tercüme hareketini sistemli ve 
dikkatli bir surette idare etmek, Türk İrfanının en önemli bir 
cephesini kuvvetlendinnek, onun genişlemesine, ilerlemesine 
hizmet etmektir. Bu yolda bilgi ve emeklerini esirgemiyen Türk 
münevverlerine şükranla duyguluyum. Onların himmederi ile 
beş sene içinde, hiç değilse, devlet eli ile yüz ciltlik, hususi teşeb­
büslerin gayreti ve gene devletin yardımı ile, onun dört beş misli 
fazla olmak üzere zengin bir tercüme kütüpanemiz olacaktır. 
Bilhassa Türk dilinin, bu emeklerden elde edeceği büyük fayda­
yı düşünüp de şimdiden tercüme faaliyetine yakın ilgi ve sevgi 
duymamak, hiçbir Türk okuru için mümkün olamıyacaknr. 
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Hasan Ali Yücel 



HASAN AU YüCEL KLASlKLER Dtzısl 

DENIS DIDEROT 
GÖRENLERtN KULLANIMI İÇİN 

KÖRLER ÜZERİNE MEKTUP 

İŞİTEN VE KONUŞANLARlN KUllANIMI İÇİN 
SACIRVE DİLSİZLF..R ÜZERİNE MEKTUP 

ÖZGÜN ADI 
LETTRE SUR LES A VEUGLES 

A. L'USAGE DE CEUX QUI VOIENT 

LETrnE SUR LES SOURDS ET MUETS 
A L'USAGE DE CEUX QUJ ENTENDENT ET QUI PARLENf 

FRANSlZCA ASLINDAN ÇEVİRENLER 
ADNAN CEMGİL- DUMRUL CEMGtt. 

<0 TÜRKİYE IŞ BANKASI XÜL'I"'R YAYINlARl, 2.006 
Sertifika No: 11213 

EDiTÖR 
ALt ALKAN INAL 

GÖRSEL YÖNE'IMEN 
BlROL BAYRAM 

REDAKSİYON 
AZtZ URJK KIUÇ 

DOZELTİ 
NEBİYE ÇA VUŞ 

GRAFIK TASARlM VE UYGUlAMA 
T0RKtYE lŞ BANKASI KOLTüR YA YINLARI 

I. BASıti, OCAK 2.012., İSTANBUL 

ISBN 978-605-360-488-4 (ctLnJ) 
ISBN 978-605-36�87-7 (KARTON ıtAPAJW) 

BASKI 
YA YLACIK MATBAACll.IK 

LİTROS YOLU PATlH SANAYİ stmst NO: 121I97·2.03 
TOPKAPI ISTANBUL 
(0212) 612 58 60 

Serrifika No: 11931 

Bu kitabın tüm yayın hakları saklıdır. 
Tanıtım amacıyla, kaynak göstermek şartıyla yapılacak kısa alıntılar dışmda 
gerek metin, gerek görsel malzeme yayınevinden izin alınmadan hiçbir yolla 

çoğaltılamaz, yayımlanamaz ve dağıtılamaz. 

T0RKtYE İŞ BANKASI KÜL TÜR YA YlNLARI 
iSTİKLAL CADDESi, MEŞEUK SOKAK NO: U4 BEYOÖLU 34433 ISTANBUL 

Tel. (0212) 252 39 91 
Fax. (0212) 252 39 95 

www.iskultur.com.tr 



00 
HASAN 

ALi .. 
YU CEL 
KLASiKLER 

DiZiSi 

C LXVII 

DENIS DIDEROT 
KÖRLER ÜZERİNE MEKTUP 

SAGIR VE DiLSiZLER ÜZERİNE MEKTUP 

FRANSlZCA ASLINDAN ÇEVtREN LER: 
ADNAN CEMGİL- DUMRUL CEMCIL 

TORKIYE $BANKASI 

KOitOr Yayınları 





İçindekiler 
Görenlerin Kullanımı İçin 
KÖRLER ÜZERİNE MEKTUP 
Çeviren: Adnan Cemgil __________ ı 

İşiten ve Konuşanlarm Kullanımı İçin 
SA GIR VE DiLSiZLER ÜZERİNE �TIJP 
Çeviren: Dumrul Cemgı&"·...._ı _________ 73 





Görenlerin Kullanımı İçin 
KÖRLER ÜZERİNE MEKTUP* 

Possunt, nec posse videntur. • • 

{Vergilius, .IF.neis, V. Kitap, 231) 

• Çeviren: Adnan Cemgil 
Bu kitaptaki Latince cümleler C.Cengiz Çevik tarafından çevrilmiştir. 

• • Yapamayacaklarmış gibi göründülderi şeyleri yapa biliyorlar. 





M de Reawnure tarafından gözünün perdesi alınan doğuş­
tan körün öğrenmek istediğiniz şeyleri bize öğretebileceğini hiç 
sanmıyordum hanımefendi. • Ama biliyonun, bunda ne onun 
ne de sizin suçunuz var. Velinimetine doğrudan kendim baş­
vurdum, araya en iyi ahbaplannı soktum, kendisini göklere çı­
kararak gönlünü almaya çalıştım, fayda vermedi: İlk sargılar 
sizsiz açılacak. Filozoflarla birlikte hann sayılır başka kimse­
ler de onun tarafından reddedilme şerefine erdileı: Kısacası, kö­
rün gözündeki sargıyı açarken, gözü pek de keskin olmayan 
bir iki kişiden başka kimsenin bulunmasını istemedi. Bu usta 

akademisyenin, zaten birkaç aydından başka kimsenin görme­
ye heves etineyeceği bu deneyleri neden öyle gizli kapaklı yap­
mak istediğini merak ediyorsanız, şunu söyleyeyim ki bu ka­
dar ünlü bir adamın gözlemleri, yapıldıklan sırada seyirciye 
muhtaç olduklarından çok, yapıldıktan sonra dinleyiciye 

muhtaçtır. Bu yüzden hanımefendi, tekrar ilk düşüneerne dön­

düm ve ne bana ne de size bir şey öğretmeyecek olan bu de­
neyden vazgeçtim. Şüphesiz M. de Reaumure bundan çok iyi 

birtakım sonuçlar elde edecektiı: Bana gelince, bu deneye konu 
olan önemli problem üzerinde dostlarımla uzun uzadıya soh­
bet ettim. Şayet bu sohbetlerimizden birini anlatmak, pek iyi 
düşünmeden size gösterıneyi vaat ettiğim şeyin yerini tutarsa, 
ne mutlu bana! 

• 
Mektup Mme de Pui.sieux'ye yazılmıştıc (�t) 
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Denis Diderot 

Prusyalının *, Simoneau'nun kızının arneliyada gözündeki 
perdeyi aldığı gün, biz de Puisaux'lu * * anadan doğma k öde 
konuşmaya gitmiştik. Bu, sağduyu sahibi, epeyce tanınmış bir 
adamdı.t Biraz kimyadan anlaı; saray bahçesindeki botanik ders­
lerini başanyla bitirmiştiı: Paris Üniversitesi'nde epey alkış top­
layarak felsefe okunnuş bir babanın oğludur. Helal bir serve­
ti vardı. İsteseydi bununla sağlam kalan duyularını tatmin ede­
bilirdi. Ama genç yaşında kendini h ovardalığa verdi; onun gü­
lüp eğlenme hevesinden faydalananlar oldu. Evinin işleri yüz­
üstü kaldı. Bunun üzerine bir taşra kasabasına çekildi. Her yıl 
oradan Paris' e kadar geliı: Gelirken de kendi eliyle imbikten 
çektiği pek makbule geçen içkilerden getirir. Görüyorswuız ya 
hanımefendi, bu anlattıklanmın felsefeyle pek az ilgisi vaı: .. Ama 
böyle olması daha iyi: Size anlatoğun adarnın uydurma bir tip 
olmadığına inanırsıruz. 

Bizim körün evine akşanun beşine doğru vardık. Onu oğ­
luna kabartma harflerle yazılmış bir yazıyı okutmakla uğraşır 
bulduk. Daha yataktan kalkalı bir saat bile olmamıştı. Bilir­
siniz, gün bizim için biterken onun için yeni başlar. Adeti baş­
kaları dinienirken evinin işini görmek ve çalışmak, başkalan 
çalışırken de uyumaknr. Gecenin yansında onu rahatsız eden 
bir şey olmadığı gibi o da kimseyi rahatsız ennez. İlk işi gün­
düz bozulan her şeyi yerli yerine koymaknr. Karısı uyandığı 
zaman çok kere ortalığı toplaruruş bulur. Körler kaybolan şey­
leri bulmakta güçlük çektikleri için tertipli olurlar. Yakınları­
nın da böyle bir özelliği olduğu gözüme çarpn. Bu, ya hep göz­
lerinin önünde böyle iyi bir örnek bulmalarından ya da kör­
ler için duyduklan şefkatten ileri gelmektedir. Etraflanndaki­
lerin bu ufak tefek ihtimamları olmasa körler ne kadar bed­
baht olurlardı. Biz bile bunlardan mahrum kalsak ne çok sız­
lanırdık. Büyük yardımlar büyük alnn veya gümüş paralara 

• Hilmer, Prusyalı göz hekimi (Briere) 
• • Loiret eyaletinde bir kasaba (Diderot) 
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Körler Ozerine Mektup 

benzer; bunlan kullanma fırsatı pek nadir olarak elimize ge­

çer. Ama küçük küçük ihtimarnlar her gün kullandığımız ufak 
paralar gibidir. 

Bizim kör simettileri çok iyi takdir edebiliyor. Bizim için si­

metri belki sırf itibari bir şeydir. Fakat bir körle görenler ara­

sında birçok bakımdan bu mutlaka itibaridir. Bir şeye güzel eli­
yebilmek için onu oluşturan parçalar arasında bulunmasını ge­

reldi gördüğümüz ilişkiyi kör dokunma duyusuyla bulup mey­
dana çıkararak güzel terimini pek yerinde kullannuş olur. Ama 

o, "Bu şey güzeldir," dediği zaman kendi hüküm vermiyoı; sa­

dece görenlerin dediğini tekrarlamış oluyor: Bir piyesi seyret­

tikten, bir kitabı okuduktan sonra bunlar hakkında hüküm yü­
rütenlerin dörtte üçü sanki başka türlü mü hareket ediyor? Bir 

kör için güzellik, bir işe yaramadığı zaman hoş bir kelimeden 
ibarettir. Bir organının eksikliği yüzünden faydasından mah­

rum kaldığı ne kadar çok şey vardır! Körler yalnızca iyi ola­

nı güzel saydıklan için çok aaklı bir durumda değil midirler? 
Ve ne kadar nefis şeylerden mahrumdurlar. Onların bu kay­

bını telafi eden tek şey, berrak görüşlü filozofların uzun uza­
dıya inceledikleri güzel hakkında, onlannki kadar geniş olma­
makla berabeı; onlardan daha net fikirlere sahip olmalandır. 

Bizinıki daima aynadan bahseder. Sanırsınız ki, ayna keli­

mesiyle ne kastettiğinin farkında değildir; bunwıla beraber hiç­
bir zaman bu ay na yı ışığa karşı tutmaz. Kendisinde bulwuna­

yan organın meziyetleri ve kusurlan hakkında bizim söyledik­
lerimiz kadar anlamlı sözler söyler: Kullandığı terimierin an­

lamı hakkında pek fikri olmasa da, öteki insanlardan bir üs­

tünlüğü bunlan onlardan daha yerinde kullanmış olmasıdır. Hiç 

ama hiç bilmediği pek çok şey üzerinde o kadar iyi ve doğru 
konuşur ki, onunla münasebete girersek, hepimizin kendimi­
re bakarak başkalannın içinde geçenler hakkında sebebini bil­
meksizin yaptığımız tümevarrmın kuvveti hayli azahr. 

Ona bir aynadan ne anladığını sordwn. "Bu öyle bir nes­
nedir ki, uzaktaki cisimler kendisinin karşısına uygun bir şe-

s 



Denis Diderot 

kilde konulacak olursa, bwılan kabarnna halinde gösterir. Bir 
nesneyi hissetmek istediğim zaman elimi nasıl onun yaruna koy­
marnam lazım geliyorsa, ayna için de uygun olan yeri seçmek 
gerekir." Eğer Descartes anadan doğma kör olsaydı, böyle bir 
tarifi beğenirdi sanınm. Gerçekten de bu tarife varmak için bir­
takım fikirleri ne büyük bir ineelikle bir araya getirdiğini dü­
şünün bir kere. Bizim kör cisimleri yalnızca dokunınayla ta� 
nır. Kendisinin dokunınayla tanıdığı şeyleri insaniann görme 
yoluyla tanıdıklarını duymuş ve öğrenmiştir. Hiç olmazsa bu 
onun görme hakkında edindiği tek fikirdiı: Bundan başka, in­
sanın kendi yüzüne dakunabildiğini ama görernediğini de bi­
lir. Bundan da şu neticeyi çıkanr: Görme yüzümüzden ayn ve 
uzakta bulunan cisimlere uzanmış bir çeşit dokunmadır. Za­
ten dokunma ona yalnız kabartma olan şeyler hakkında fikir 
vermektedir. O halde köre göre ayna bizi kendi dışımızda ka­
bartma hale getiren bir nesnediı: Nice ünlü filozof da en az bu 
kadar yanlış sonuçlara varınamış mıydı, üstelik bu kadar in­
celik de göstermeden? Ama ayna bizim kör için çok şaşılası bir 
şey olsa gerek! Ona cisimleri büyüiten bu çeşitten başka alet­
ler de olduğwıu söylediğimiz zaman hayreti daha da arttı. Şey­
leri ikileştirmeden yerlerini değiştiren, yaklaştıran, uzaklaştı­
ran, en küçük parçalarını bile doğabilimellerin görebilecekle­
ri hale sokan başka aletler de bulunduğunu söyleyince aynı hay­
reti gösterdi. Cisimleri binlerce defa çoğaltan, yahut nihayet 
şekillerini değiştiren aletler de olduğunu söyledik. Bu hadise­
ler üzerine bize yüzlerce sual sordu. Mesela mikroskobu kul­

lananların yalnız doğabilimcileri mi, teleskcpu kullananiann 
da yalnız astronomlar mı olduğunu, cisimleri büyüiten aletle­
rin küçültenlerden daha mı büyük, yaklaştıraniann uzaklaş­
tıranlardan daha mı kısa olduğunu sordu. Bundan başka, ay­
nanın öteki kendimizi kabartma biçiminde gösterdiği halde bu­
nun nasıl olup da dokunma duyusuyla hissedilemediğini an­
layamadığını da söyledi: "İşte," diyordu, "bir aletin birbirine 
zıt hale getirdiği iki duyu: Daha mükemmel bir alet cisimleri 
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daha gerçek hale getirmese bile belki onlan daha birbirlerine 
uygun hale sokabilirdi. Yahut bundan da daha mükemmel ve 
daha az aldatıcı üçüncü bir alet ikisini de yok ederek, bize ha­
tayı bildirebilirdi." 

M d "P ki . .. dir�" di d K" "B . e ...... , e ya sızce goz ne . ye sor u. or, u 
öyle bir organdır ki, hava ona değDeğimin benim elime yap­
tığı tesirin ayruru yapar,'' diye cevap verdi. 

Bu cevap karşısında hayretten ağzımız açık kaldı. Takdir­
le birbirimize bakarken, sözüne devam ederek: "Bunun doğ­
ruluğu şundan belli ki, siz bir şeye bakarken ben elimi gözü­
nüzle o şey arasına koysam elimi görürsünüz, fakat o şeyi gör­
mezsiniz. Aynı durum değneğimle bir şeyi ararken bir başka 
şeye çarptığını zaman oluyor." 

Descartes'ın Dioptrique'ini açın hanımefendi, orada görme 
fenomenlerinin dokunma fenomenleriyle karşılaştırıldığını 
görürsünüz. Bundan başka, o kitapta değnekleele görmeye ça­
lışan bir sürü adam resmiyle dolu şekiller de vardır. Descartes 
ve ondan sonra gelenlerin hiçbiri bize görme hakkında bu ka­
dar açık bir fikir vermemişlerdir. Bu büyük filozoftın da bu ba­
kımdan, gözü gören herhangi bir kimse gibi bizim körden pek 
üstünlüğü yoktu. 

İçimizden hiçbiri körü resim ve yazı üzerine sorguya çek­
meye kalkmadı. Ama onun yapnğı kıyaslamanın tatminkar 
biçimde karşılık veremeyeceği hiçbir soru olmadığı açık. Bun­
dan başka, gözsüz okumaya veya görmeye kalkmanın koca 
bir değnekle bir iğneyi aramak gibi bir iş olacağını söyleye­
ceğinden hiç şüphe etmem. Ona sadece aynalanımza hem çok 
benzeyen, hem de onlardan çok farklı olan, şeylere bir tür 
rölyef veren perspektif çeşidecinden bahsettik. Ama şunu gör­
dük ki, bu söylediklerimiz onun ayna hakkında oluşturdu­
ğu fikri desteklediği kadar bozuyordu da. Öyle ki aynanın 
cisimlerin resimlerini meydana getirdiğini, ressamın da bir şe­
yin resmini yapmak istediği zaman herhalde bir ayna resmi 
yapnğını sanıyor gibiydi. 



Denis Diderot 

Onun pek küçük iğnelere iplik geçirdiğini gördük. Burada 
mektubu bırakıp, lütfen söyler misiniz hanımefendi, onun ye­
rinde olsaydınız ne yapardınız? İşin içinden çıkamazsaruz, size 
körün nasıl yaptığını anlatıvereyim: İğnenin deliğini ağız isti­
kametinde olmak üzere yanlamasına dudaklarının arasına ko­
yuyor; iğnenin deliğinden daha kalın olmayan ipliği diliyle emi­
yor ve iplik bu suretle nefesinin istikametİ!lde harekete geçmiş 
oluyordu. Ve fakat bu iş gözü gören için görmeyen için oldu­
ğundan daha kolay değildir. 

Körün ses hafızası şaşılacak derecede kuvvetliydi; şunu söy­
leyebilirim ki, onun seslerde bulduğu çeşitlilik bizim yüzlerde 
bulabildiğimizden daha fazladır. Bu sesler arasında onun için sa­
yısız nüans vardır. Halbuki biz seslerle onlar kadar ilgili olma­
dığunızdan bunları fark edemiyoruz. Bu nüanslar için doğru olan, 
bizim yüzümüz için de doğrudur. Gördüğümüz insanlar içinde 
en az hatıriayabildiğimiz kendimizizdiı: Yüzleri yalruzca insan­
ları tanımak için inceleriz. Yüzümüzü hatırlayamayışunız, ken­
dimizi başkasının yerine, yahut da başkasını kendi yerimize koy­
mak istemeyişimizdendiı: Zaten duyularm birbirine karşılıklı yar­
dımda bulunmaları onları daha mükemmel olmaktan alıkoyar. 
Bu meseleye başka vesilelerle de değineceğim. 

Bu hususta bizim kör: "Birçok bakımdan sizlerden üstün 
olduğumu yüzlerce kere hissetmiş olmasaydım, sahip olduğu­
nuz birçok imlclndan mahrumuro diye sızlanır ve size üstün 
zekalı insanlar gözüyle bakardım," dedi. Körün bu düşünce­
si üzerine biz de şunu düşündük: Bu kör dedik, kendi değeri­
ni biz görenlerin kendimizi değerlendirdiğimiz kadaı; belki de 
daha fazla takdir ediyor. Ama öyleyse, bir hayvan da eğer dü­
şünüyorsa, ki muhakkak düşünüyor, pek de iyi bilmediği in­

sanın üstünlükleriyle daha iyi bildiği kendi üstünlüklerini kar­
şılaştırarak böyle bir hükme vannaz ını? Bir sinek, "İnsanın 
kolu varsa benim de kanatlanın vaı;" diyebilir. Bir aslan, "Onun 
silahı varsa, bizim de tırnaklarımız yok mu?" diyecektir. Filin 

nazarında bizler birer böcek değil miyiz? Aynı şekilde, bütün 
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hayvanlar bizde bir akıl bulunduğunu kabul ederler. Ama biz 

akılla birlikte içgüdüye de büyük ihtiyaç duyarken, onlar sa­

hip oldukları içgüdüler sayesinde akla ihtiyaçları olmadığını 

iddia edebilirler. 

İçimizden biri köre sordu: Gözü görseydi, bundan memnun 

olur muydu, olmaz mıydı? "Eğer merakın hükmü altında ol­

masaydım," diye cevap verdi kör, "uzun koliara sahip olma­

yı aynı derecede isterdim: Bana öyle geliyor ki, ellerim bana 

ayda neler olup bittiğini sizin gözlerinizden ve teleskoplamuz­

dan daha iyi öğretir di. Dahası, eller dokunmaz olmadan önce 

gözler görmez olur. O halde, sahip olduğum organı mükem­

melleştirmek, sahip olmadığımı kendime kazandırmaktan daha 
hayırlı bir iş olur." 

Bizim kör sesin veya gürültünün geldiği yönü o kadar bü­

yük bir isabetle anlardı ki, böyle bir kabiliyerin körleri pek be­

cerikli ve pek tehlikeli kıldığından şüphem kalmadı. Size şim­

di aniatacağım bir olay insanın bir körün atacağı taştan ya da 

sıkacağı tabancadan -bu silahı kullanma alışkanlığı varsa- sa­
kınrnamakla ne kadar yanlış bir iş yapmış olacağını göstere­
cektir. Gençliğinde bir gün kardeşlerinden biriyle kavgaya tu­

tuşmuş. Kardeşinin söylediği kötü sözleri hazınedemeyen kör, 

eline geçirdiği bir şeyi ona fırlatarak tam alnının ortasından 

vurmuş ve yere sennış. 

Bu macera ve buna benzer birkaç hadise yüzünden polise 

düşmüş. Nüfuzlu kimselerin bize etki eden dış görünüşleri kör­

lere hiç etki etmez. Bu sebeple, bizinıki karşısındaki kendisin­

den farksız biriymiş gibi komiserin karşısına çıkmış. Tehditle­

re aldırış bile etmemiş. M. Herault'ya • "Bana ne yapabilirsi­

niz ki?" diye sormuş. Komiseı:, "Sizi karanlık bir hücreye at­
tıracağım," diye cevap vermiş. O da, "Zaten yirmi beş sene­
dir böyle bir hücrede yaşıyorum." demiş. Ne cevap değil mi 
hanımefendi! Benim gibi ahlaki sonuçlar çıkannaktan hoşla-

,. Polis komiseri (Bri�re) 

9 



Denis Diderot 

nan bir adam için ne güzel bir söz! Biz hayattan sanki neşeli 
bir oyundan çıkar gibi ayrılıyoruz. Eğer yaşamak bizim için 
zevkli bir şey ise, kabul ediniz ki bir kör ölümü bizden daha 
az üzüntü ile karşılar. 

Puisaux'nun körü, ateşe yakın veya uzak olduğunu sıcak­
lığın derecesinden kestirir, kapların daluluğunu içine doldur­
duğu sıvının sesinden anlar ve havanın yüzüne yaptığı etkiy­
le yakınında birtakım cisimlerin bulunup bulunmadığını bilir­
di. Havadaki en ufak değişiklikleri bile o kadar büyük bir has­
saslıkla hissederdi ki, yürürken bir sokakta mı, yoksa bir çık­
mazda mı olduğunu fark ederdi. Cisimlerin ağrrlıklannı ve kap­
ların ne kadar alabileceklerini şaşılacak bir doğrulukla kesti­
rirdi. Kollannı öyle şaşmaz bir terazi gibi, pannaklannı da öy­
lesine deneyimli birer pergel gibi kullarurdı ki, herhangi bir ölçü 
işinde bizim körü gözü gören yirmi kişiye değişmem. Seslerin 
nüanslannı nasıl ayır t ediyorsa, cisimler arasındaki pürüzsüz­
lük farkını da o kadar iyi anlayabilirdi. Kansını başka bir ka­
dın sanması da mümkün değildi, meğerki böyle yapmak işi­
ne gelmiş olsun. Bununla beraber, körlerden oluşan bir millet­
te kadınların müşterek olacağını, yahut da kanunların zinayı 
şiddetle yasak edeceğini düşündüren bazı alameder vardıı: Dost­
lanyla bir işaret üzerinde anlaşarak kocalanm aldatmak kadın­
lar için pek kolay bir şey olurdu! 

Dokunma yoluyla bir şeyin güzelliğini anlardı, bu akla ya­
kın bir şey. Ama kavraması güç olan nokta, bu hükmüne te­
laffuzu ve sesin tınısını da dahil etmiş olmasıdır. Ağzın tür­
lü kısımlarıyla ve damakla yüzün dış görünüşü arasında bir 
münasebet bulunup bulunmadığını bize öğretmek bir anato­
miscin işidir. iğneyle veya tığla ufak tefek şeyler işlerdi, gön­
yeyle tesviye etmeyi becerir, alelade makineleri söküp takar­
dı, notaları ve değerleri kendisine söylenen bir parçayı çala­
cak kadar müzikten anlardı. Geçen zamanı düşüncelerin ve 
eylemlerin akışına göre bizden çok daha büyük bir isabetle 
tayin edebilirdi. Başkalarında en çok önem verdiği şeyler cil-
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din güzelliği, etine dolgunluk, adatelerin sıkılığı, yapının mü­

kemmelliği, nefesin tathlığı, sesin ahengi ve güzel bir konuş­

ma idi. 

Kendisine ait bir çift gözü olsun diye evlenınişti. Daha ön­

celeri, kendi hesabına onun gözlerini, buna karşılık onun he­

sabına da kendi kulaklarını kullanacağı bir sağırta birleşmeyi 

düşünmüştü. Hiçbir şey bana onun birçok tuhaf şeye kabili­

yedi oluşu kadar hayret vennemiştir. Hayretimizi ona söyle­

diğimiz zaman: "Sizin kör olmadığıruzı çok iyi anlıyorum bay­

lar," demişti, "yapnklanma şaşıyorsunuz da, söylediklerime 
neden hayret etmiyorsunuz?" Bu sözlerde onun demek istedi­

ğinden çok daha fazla felsefenin gizli olduğunu sanıyorum, in­

sanın konuşmayı öğrenmesindeki kolaylık da oldukça hayret 

verici bir şeydiı: 
Bizler duyulahilen şeylerle ilgisi olmayan, yani deyim yerin­

deyse cisimleri olmayan pek çok terim ile fikirler arasında bağ­
lantı kurabiliyorsak, bu duyulamayan nesneler ile uyandırdık­

lan fikirler arasında gözlemlediğimiz benzerliklerden oluşan 
bir dizi incelikli ve derinlemesine bileşim sayesinde kurabiliyo­

ruz. Bunun sonucu olarak da bir doğuştan körün konuşma­
yı başkalarından daha zor öğreneceğini kabul etmemiz gere­

kir. Çünkü kör için duyulamayan şeyler daha çok olduğu gibi, 
karşılaşttmıa ve bileşim yapma alanı da daha dardır. Mesela, 

fizyonomi kelimesinin bir körün ha fizasında yer edebileceği na­

sıl düşünülebilir? Bu bir körün pek az hissettiği şeylere bağlı 
bir zevk olup, biz görenler bile yeter derecede hassas değilsek, 

bir yüz ifadesinin ne demek olduğunu pek söyleyemeyiz. Bu 
yüz ifadesi en çok gözlerde toplandığına göre, onu dokunma 
yoluyla anlamak mümkün olamaz. Bundan başka bir kör için 

fersiz gözleı; canlı gözler, zeka dolu gözler ne ifade eder? Bü­
tün bunlardan duyularunızın ve orgaıılarımızın işbirliğinden 

büyük faydalar elde ettiğimiz sonuCWlu çıkanyorum. Fakat bun­
ları ayn ayn kullandığmuz zaman iş büsbütün başka türlü olur-
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du. Bir de yalnız bunlardan bir tekiyle iş görebilecekken ikisi­

ni kullanınıyar olsaydık bambaşka bir sonuçla karşılaşırdık. 

Gözler yetip de artarken görmeye dokunınayı eklemek, zaten 

hayli kuvvetli olan iki ann çektiği arabaya başka yana çeken 

üçüncü bir at koşmak olur. 

Duyularımızla organlarımızın metafizik ve ahlak alanın­

daki düşüncelerimiz üzerinde büyük etkisi olduğundan ve en 

kuramsal fikirlerimizin bile bedenimizin yapısıyla ilgisi bulun­

duğundan asla şüphe etmediğim için, bizim köre fenalıklar ve 

faziletiere dair sorular sormaya başladım. Daha ilk anda hır­

sızlığa karşı büyük bir nefret duyduğunu gördüm. Bu nefre­

tin iki sebebi vardı: Farkında olmadan kolaylıkla bir şeyini 

çalabilmeleri, bir de büyük bir ihtimalle kendisi bir şey çala­

cak olsa başkalarının onu kolayca görebilmesi. Yoksa bunun 

sebebi, bizde kendisinden daha fazla bulunduğunu bildiği bir 

duyudan kendini koruyamaması veya hırsızlık yapacak olsa 

bunu gizlerneyi bilmemesi değildi. Utanma duygusuna pek al­

dınş ettiği yoktu: Giyinmenin havanın kötü etkilerini önlemek­

ten başka bir sebebi de olduğunu anlayamıyordu. Bundan baş­

ka, niçin vücudun bazı kısımlarının diğer yerlerinden daha çok 

örtüldüğünü, gerek kullanılmalan bakımından, gerekse rahat­

sız bir durumda oluşlarından dolayı daha serbest bir vaziyet­

te bulunmaları gerekirken, bu yerlerin nasıl acayip bir düşü­

nüşle kapalı turulduğunu bir türlü anlayamadığını samirniyet­

le itiraf ediyordu. 

Bizde acıma duygusunu ve ıstırap fikrini uyandıran dışsal 

işaretlerden köre ancak inierne dokunur. Ben körlerin genel­

likle merhametsiz olduklarını sanıyorum. Bir kör için, işeyen 

biriyle hiç şikayet etmeden kanı boşalan biri arasında ne fark 

vardır? Biz de acıma duygumuzu şeylerin uzaklığı ve küçük­

lüğü yüzünden, tıpkı görmezliğin körde yaptığı etki gibi etki 

altında kalarak kaybetmiyor muyuz? Faziletli olanımız duyu­

şumuza ve eşyanın bizim üzerimizdeki etkilerine o kadar bağ-
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lı ki! Onun için, ceza korkusu olmasa, pek çok kimsenin uzak­
ta kırlangıç kadar görünen bir insanı öldürürken, bir öküzü 
elleriyle boğazlamaktan daha az acı duyacağından hiç şüphe 

etmem. Istırap çeken bir ata acıdığımız halde bir kannca yı al­
dırış bile etmeden çiğnerken aynı ilkeyle hareket etmiş olmu­
yor muyuz? Ah hanımefendi! Bilseniz körlerin ahlakı bizim­
kinden, bir sağırın ahlakı da bir körün ahiakından ne kadar 
farklı! Bizden daha fazla bir duyuya sahip biri de bizim ah­
lakunızı, daha fena bir şey söylemeye dilim varmıyor, ne ka­
dar kusurlu bulurdu. 

Bizdeki metafizik düşünceler de onlannkine pek uygun de­
ğildir. Onlann öyle ilkeleri vardır ki, bizim için birer saçma­
lıktan ibarettir. Onlar da aynı şeyi bizim ilkelerimiz için dü­
şünürler! Bunu anlatabilmek için sizi çok eğlendireceğini tah­
min ettiğim birtakım ayrıntılara girebilirdim, ama -sanki kör­
lere olaylan gözlemlediklerinden başka göstermek benim elim­
deyrniş gibi- her şeyde suç gören bazı kimseler bu hareketi­
min dinsizce bir şey olduğunu ileri sürmekte gecikmezlerdi. 
Herkesin kabul edeceğini sandığım bir şeyi söylem�kle yeti­
neceğim. Tabiatın harikalarından elde edilen derin düşünüş 
körlerde pek zayıftır. Bizim küçük bir ayna vasıtasıyla yara­
tabildiğimiz şeyler, onlar için ömürleri boyunca göremeyecek­
leri yıldızlar kadar anlaşılmazdır. Hep doğudan batıya ilerle­
yen şu ışıklı küre onlara kolayca azaltıp çoğaltabildikleri bir 
küçük ateş kadar hayret vermez: Maddeyi bizden çok daha 
soyut bir tarzda gördüklerinden, onun düşündüğüne inanma­
ya eğilimleri vardır. 

Gözleri yalnızca bir iki gün için açılmış olan bir kimse kör­
lerden oluşmuş bir millet arasına kanşırsa, ya hiç sesini çıkar­
mamalı ya da kendisine deli gözüyle bakılınasını kabul etme­
lidir. Çünkü onlara her gün yeni bir gizemden bahsedecek, aklı 
başında olaniarsa bunlann birine bile inanmayacaktıı: Dini sa­
vunanlar da, bu kadar inatçı, hatta bazı bakımlardan bu ka-
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dar haklı, fakat bu kadar da temelsiz bir inarunazlıktan büyük 
bir fayda sağlayamazlar mıydı? Eğer bir an için böyle bir ih­
timali kabul ederseniz, bu size cehalet devirlerinde hakikate eriş­
mek bahtsızlığına ve sonra da bunu kör çağdaşlanna anlatmak 

ihtiyatsızlığına sahip olmuş olanlann maceralarını ve katlan­
dıklan işkenceleri hatırlatır. Üstelik bu körler arasındaki en bü­
yük düşmanlan gerek toplumdaki yerleri, gerekse eğitimleri 
bakımından kendilerinden pek az farklı düşünüyor gibi görü­
nenlerdir. 

Körlerin ahlakını ve metafiziğini bir yana bırakarak, daha 
az önemli, fakat Prusyalı geldiğinden beri buralarda herkesin 
yaptığı gözlemlerle daha yakından ilgili şeylere geçiyorum. İlk 
soru şu: Anadan doğma bir kör şekiller hakkında nasıl fikir 

elde eder? Vücudunun hareketi, elinin birbiri ardınca ayn yer­
lerde bulunuşu, parmaklannın arasından geçen bir cismin ke­
sintisiz duyum u ona yön kavramını vermiştir sanıyorum. Par­
maklarını çok gergin bir ipin üzerinden kaydırdığmda doğru 
çizgi fikrini elde eder; gevşek bir ipin eğrisini parrnaklanyla ta­
kip ettiğindeyse eğri fikrine varır. Daha genel olarak onda bir­
çok defa tekrarlanmış dokunma deneyleriyle ayn ayn nokta­
lardan edindiği duyurnun hatırası vardır. İşte o, bu noktalan 
veya duyumlan birl�tirerek onlardan şekiliere vannaleta us­
taclır. Geometri bilmeyen bir kör için doğru çizgi, gergin bir 

ip doğrultusunda bir dizi dokunma duyumunun hatırasından 
başka bir şey değildir. Eğri bir çizgi de içbükey ya da dış bü­
key herhangi bir kan cismin yüzeyinden gelen bir dizi dokun­
ma duyumunun hatırasından ibarettir. Geometrici bu çizgile­
ri inceleyerek, özelliklerini keşfederek onlara dair kavrayışını 
geliştirir. Fakat anadan doğma kör, geometri bilse de bilmese 
de her şeyi parmaklannın ucuyla taruı: Biz renkli noktalan bir­
l�tiririz, o ise eliyle değebildiği noktaları, daha doğrusu han­
rasına sahip olduğu dokunma duyumlannı birleştirir. Onun 
kafasında olup bitenlerle bizim kafamızdakiler birbirine hiç ben-
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zemez: Kör hiç hayal kurmaz, çünkü hayal kurmak için bir ze­
mini renklendirmek ve -farklı renkte olduklannı varsayarak­
birtakım noktalan bu zeminden çıkarmak gerekir. Bu nokta­
lan zeminle aynı renge sokun, o anda bunların zemine kanş­
tıklarını ve bunun sonucunda şeklin kaybolduğunu görürsü­
nüz. Hiç olmazsa benim muhayyilemde bu böyledir. Başkala­
nnın da benden başka türlü tasavvur etmediklerini talunin edi­
yorum. Özelliklerinden ayn olarak düz bir çizgiyi kafamda can­
landınnak istediğim zaman, beyaz bir tuvaiden aynı yönde sı­
ralanmış siyah noktalan çıkaruım. Zemindeki renk noktala­
rm renginden kesin olarak aynidığı ölçüde noktalan daha iyi 
görürüm. Ve rengi zeminin rengine çok yakın olan bir şekli mu­
hayyilemde canlandırmak, benim dışımda ve bir tuval üzerin­
de görmekten daha yorucu olacaktır. 

Görüyorsunuz ya hanımefendi, aynı zamanda ayrı renk­
te birçok şeyi hayalimizde caniandıra bilmek için elimizde ya­
salar bulunabilir. Ama tabü bu yasalar anadan doğma körün 
işine yaramaz. Anadan doğma kör renklendirme yapmadığı 
için bizim anladığımız anlamda şekiller tasarlayamaz. Onda 
yalnızca dokunınayla alınan duyumlann hatırası vardır. Bun­
lan ayn boyutlara veya noktalara bağlayarak şekilleri mey­
dana getirir; insanın renklendirmeden kafasında bir şeyi can­
landıramayacağı o kadar daimi bir haldir ki, karanlıkta eli­
mize ne yapısını ne de rengini bildiğimiz birtakım kürecikler 
değdirseler, bunları kafamızda ya beyaz, ya siyah, yahut da 
büsbütün başka renkte tasarlarız. Şayet bunlara herhangi bir 
renk veremezsek, o zaman tıpkı anadan doğma kör gibi, kü­
çük yuvarlaklann pannaklanmızın ucunda uyandırdığı duyum­
ların hatırasından başka bir şey elde edemeyiz. Bizde bu ha­
tıranın pek kaçıcı olmasının ve bizim anadan doğma kör gibi 
bunlan canlandınp birbirine ekleyerek bir fikir elde edeme­
memizin sebebi gözlerimizle edindiğimiz bir alışkanlıktıı; mu­
hayyilemizde her şeyi renklerle canlandınnamızdtL Bununla 
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beraber şiddetli bir heyecanın sarsınnları arasında başıma şöy­
le bir hal gelmişti: Bir elimin titrediğini ve epeyce evvel dokun­
duğum bir cismin bıraktığı izi tekrar duyar gibi oluyordum; 
bu iz o kadar kuvvetle canlanmışn ki o anda elimin cisme değ­
mekte olduğunu sanmışnm. Bu duygu o kadar kuvvetliyili ki, 
duyurnun sınırları ortada olmayan bu cismin sınırlarına tas­
tamam uyuyordu. Her ne kadar duyum aslında bölünemez­
se de, deyim yerindeyse, mekanda bir yer işgal eder. İşte ana­
dan doğma körde bunun duyulan kısmını büyültüp küçülte­
rek ekleme veya parçalama yeteneği vardır. O, şekilde nokta­
lar, yüzeyler ve cisimler meydana getirir. Hatta eğer kendi ken­
dine başparmağını yeryuvarlığı kadar büyük farz eder de ucun­
da onun genişliğini, uzunluğunu ve derinliğini veren bir du­
yumun bulunduğunu duyar gibi olursa, yerküre kadar büyük 
bir cismi bile tasarlayabiliı: . 

Bizde zayıf, fakat anadan doğma körlerde kuvvetli olan bir 
içduyunun, yani cisimlerin duyumunu mevcut olmadıklann­
da ve etkide bulunmadıklarında bile duyumsayabilme ya da 
anımsayabilme yeteneğinin varlığını bundan daha iyi gösteren 
bir şey bilmiyorum. Biz gözümüzün önünde olmayan cisimle­
ri muhayyilemizin bize nasıl gösterdiğini anadan doğma 
köre anlatamayız; fakat artık orada bulunmayan bir cismi np­
kı anadan dağına kör gibi parmağımızın ucunda duyma yeri­
sine sahip olduğumuzu görebiliriz. Bunu anlamak için baş ve 
işaretparmaklannızı birbiri üstüne basnrın; sonra parmalda­
ruuzı birbirinden ayırın, kendinizde olan biten şeylere dikkat 
edin ve bana şunu söyleyin: Basınç ortadan kalkttktan uzun 
zaman sonra da duyu devam ediyor mu, etmiyor mu? Bundan 
başka, basınç devam ettiği müddetçe ruhunuz kafanızda mı, 
yoksa parmaklarınızın ucunda mı ve bu basınç size bir duyu­
rnun kapladığı bir alan içindeki kadar bir yüzey kavramı ve­
riyor mu, vermiyor mu? Bunu da söyleyin. Dışunızda bulunan 
varlıkları, bunların muhayyilemizdek.i tasarılarını ancak izle-
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nimin kuvveti veya zayıflığı sayesinde fark edebiliriz: Tıpkı bu­

nun gibi anadan doğma kör de parmağının ucuna değen ger­

çek bir cisim ile bu cismin uyandırdığı duywnu, yine du yınnun 

kuvvetliliği veya zayıflığıyla ayırt edebilir. 

Eğer anadan doğma kör ve sağır bir filozof gelseydi de 

Descartes'ın insanını örnek alarak bir insan yapmaya kalkış­

saydı, sizi temin edebilirim ki hanımefendi, ruhunu mutlaka par­

maklarının ucuna koyardı. Çünkü o belli başlı bütün duyum­

lanyla bilgilerini bu yoldan elde eder. Bütün düşüncelerinin ka­

fasında toplandığını ona lcim öğrctebilir ki? Muhayyilemizin 
çalışmalan kafalarımızı yoruyorsa, bunun sebebi, bir şeyi ta­

sarlamak için harcadığımız çabanın çok yakın veya çok küçük 

cisimleri görmek için harcadığımız çabaya epeyce benzemesi­

diı: Fakat anadan doğma kör için iş böyle değildir. Dokunınay­

la elde ettiği duywnlar onun bütün fikirlerinin adeta hamuru­

dur. Bunun için uzun süren bir derin düşünüşten sonra bizim 
kafaınız ne kadar yorgunsa, onun da parmaklarının ucunun 

o kadar yorgun olması beni şaşırtmaz. Bir filozofun çıkıp ona 

şöyle itiraz ennesinden de hiç çekinmem: Duywnlarııruzı mey­

dana getiren sinirlerdir; bunlar da beyinden kök alırlar. Do�­

tan kör bu iki önermenin, özellikle de birincisinin doğruluğu 

kanıtlanmış olsa bile -ki pek değil-fizikçilerin bu konuda ne­

ler hayal ettiklerini bilince, kendi fikrinde ısrar edecektir. 

Fakat anadan doğma körün muhayyilesi, vücudunun has­

sas noktalarındaki duywnlan hatırlamak ve birbirine bağla­

makla, görenlerin muhayyilesi de görülebilir veya renkli nok­

talan hatıriayıp aralannda bağlar kurmakla işlediğine göre, ana­

dan doğma kör şeyleri bizden daha soyut bir tarzda kavrar di­
yebiliriz. Salt spekülasyon sahasında belki onun bizden daha 
az yanıldığı söylenebilir. Çünkü soyutlama cisimlerin duyula­

bilen niteliklerinin birbirlerinden, yahut onları veren cisimden 

zihin yoluyla aynimasından başka bir şey değildir. Halbuki yan­
lışlık bu ayırma işinin kötü ve yersiz yapılmasından doğar. Bu 
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iş metafizik meselelerde kötü, fiziksel-matematiksel meseleler­
de de yersiz yapılmış olabilir. Metafizik alanda yanılgıya düş­
menin en kestirme yolu, üzerinde uğraşılan şeyleri yeter dere­
cede basitleştirmemektir. Fizik-matematilete aykın sonuçlara 
varmanın biricik sırrı da nesneleri olduklanndan daha az bi­
leşik saymaktır. 

Bir soyutlama türü vardır ki buna pek az insan yetenekli­
dir; bunun yalnızca saf zeka sahiplerine vergi olduğunu söy­
leyebiliriz. Bu yetenek sayesinde her şey sayı birimlerine indir­
genir. Bu geometrinin neticelerinin çok doğru, formüllerinin 
de çok genel olacağını kabul etmek gerekir. Çünkü ister tabi­
atta, ister imkan aleminde olsun, noktalaı; yüzeyler, çizgiler, dü­
şünüşler, fikirler, duyumlar. .. hiçbir şey yoknır ki bu basit bi­
rimler onları ifade edemesin. Eğer kazara Pythagoras doktri­
ninin temeli bu olsaydı, ortaya atnğı projenin iflas ettiğini söy­
leyebilirdik. Çünkü bu yolda felsefe yapmak, bizim gücümü­
zün çok üstünde olup, İngiliz geometri bilgininin * dediği gibi, 
yalnızca kainatı sürekli hendeseleştiren fgeometri.ser] en üstün 
Varlık'a vergidir. 

Salt ve basit birim bizim için çok müphem ve genel bir sem­
bol dür. Duyulanmız bizi zihnimizin alanına ve organlanmızın 
yapılışma daha çok benzeyen işaretiere götüriiı: Biz bu işaret­
leri aramızda ortak olabilecek, yani giriştiğimiz karşılıklı fikir 
alışverişinde depo hizmetini görebilecek şekle sokmuşuzdur. Bu 
işaretler gözler içindir, yani yazı harfleridir. Kulak için de he­
celenen sesler vardır. Fakat dokunma için hiçbir işaret tespit 
etmiş değiliz. Oysaki bu duyuyla da kendine göre bir konuş­

ma ve cevap alma vardır. Bu dil yoksa, bizimle kör, sağır ve 
dilsiz doğmuş olanlar arasmda her türlü ilişki kesilmiş demek­
tir. Onlar böyle bir durumda büyür, yetişir ler, fakat ahmak ka­
lırlar. Küçük yaştan başlayarak, değişmez, belli, hep aynı şe-

# 

• Rapson (Briere) 
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kilde ve devamlı bir tarzda öğretilmek şartıyla fikirler elde ede­
bilirlerdi. Bunun için de kağıt üzerine yazdığımız harfleri, bu 
harfiere verdiğimiz anlamlar hep aynı kalmak şartıyla onlann 
ellerine çizmek lazım gelirdi. 

Bu dil size başka herhangi bir dilden daha kullanışlı gelmi­
yor mu hanımefendi? Böyle bir dil yoktan icat edilmiş değil mi­
dir? Hatta size şimdiye kadar bu yolla hiçbir şey anlatılmamış 
olduğunu ileri sürebilir misiniz? Yazının sıradan karakterleri 
aracılığıyla anlatım fazla yavaş kalacaksa, yapılacak şey işaret­
Ierin şekillerini saptamak ve bunlann bir gramerini, bir de söz­
lüğünü yapmaktan ibarettir. 

Bilgiler zihnimize üç kapıdan girerler. Biz bunlardan biri­
ni işaretierin bulunmaması yüzünden kapalı bulundurmakta­
yız. Eğer öteki iki kapı da ihmal edilmiş olsaydı, hayvan sevi­
yesine inmiş olurduk. Dokunma duyusuyla anlaşmak için na­
sıl elle dokunmaktan başka bir şey yapmıyorsak, böyle bir du­
rumda da sesle anlaşmak için bağırmaktan başka bir şey yap­
mayacaktık. İnsan bir duyudan yoksun olmadan öteki duyu­
lar için kullanılan sembollerin faydasını anlayamaz hanımefen­
di. Anadan doğma köı; sağır ve dilsiz, yahut bir kaza sonucun­
da böyle olan kimseleı; dokunma için açık ve kesin bir dil var 
diye kendilerini mutlu saymalıdırlar. İnsanın boş zamanlann­
da yaptığı gibi hazır işaretleri kullanması, bunlan yeniden ica­
da kalkışmasından daha elverişlidir. Saunderson • elle dokunu­
labilir bir aritmetiği yirmi beş yaşında kendi icat etmek yeri­
ne beş yaşında hazır bulsaydı, ne kadar daha avantajlı olurdu! 
Bu Saunderson da bizi ilgilendinnesi gereken bir başka kördür 
hanımefendi. Ona dair inanılmaz şeyler anlatılır. Onun edebi­
yattaki üstünlüğü, matematik bilimlerdeki ustalığı etrafında 
söylenenler akla hayale gelmez şeylerdir. 

• 
Nicolas Saunderson, 1682'de Yorkshire'de Thariston'da doğmuş, 19 Ni­
san 1739'da Cambridge'de ölm� Matematik ve Fızik profesörü idi. Işık 
ve renklere dair çok güzel dersler vermiştir. (Assezat) 
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Saunderson cebir hesaplan yapmak için de, düz çizgili şe­
killeri betimlemek için de aynı aleti kullanırdı. Anlayabilece­
ğiniz biçimde açıklanmasından sıkılmazsınız saruyorum. Bu ale­
tin sizin haiz olmadığıruz hiçbir bilgiyi gerektirmediğini ve olur 
da el yordamıyla uzun hesaplar yapmak isterseniz çok fayda­
lı olacağuu göreceksiniz. 

Şekil ı ve 2 de gördüğümüz gibi bir kare tasarlayın. Bu 
kare kenarlara dikey çizgilerle dört eşit bölüme ayrılmış ol­
sun; böylece ı, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 noktalarıru elde etmiş olur­
sunuz. Bu karenin dokuz deliği olduğunu ve bu deliklere aynı 
boy ve kalınlıkta, ama bazılarının başları büyük, bazılarının­

kiyse küçük olan iki cins topluiğne sap-
. ·  · · ··�' 

landığıru düşünün. 
Büyük başlı iğneler karelerio yalnız or­

tasına konur. Küçük başhlar da, sıfır müs­
tcsna olmak üzere, ötekilerin hepsinin dai­

•----t·· .... 2 ma kenarlannda bulunur. Sıfır kenarlann­
da başka hiçbir iğne bulunmadan, küçük 

��-----. 3 karenin merkezine konulan büyük başlı 
bir iğne ile gösteriliı: ı rakamı, kenarlann-

lJ .1 

7 9 

'i � 

Şeki/1 

da başka hiçbir iğne ol-
' madan merkeze konu-

J lan küçük başlı bir iğne 
ile gösterilmiştiı:. 2 raka­
mı da merkezde bir bü­
yük başlı ve kenarlar­
dan biri üzerinde de ı 

J. 

t---9--t�·--··J noktasına konulmuş küçük başlı bir iğne 

.-.�--····8 

ile; 3 rakamı karenin merkezinde büyük 
başlı bir iğne ve kenarlardan biri üzerin-
de 2 noktasına konulmuş küçük başlı bir 
iğne ile; 4 rakamı karenin merkezine ko­

ı-.ı...J·�-- .. ·-!J nulmuş büyük başlı bir iğne ve kenarlar­

Şeki/2 dan biri üzerinde 3 numaralı noktaya ko-
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nulan küçük başlı bir iğne ile; S rakamı karenin merkezine ko­
nulmuş büyük başlı bir iğne ve kenarlardan biri üzerine 4 nu­
maralı noktaya konulan küçük başlı bir iğne ile, 6 rakamı ka­
renin merkezine konulmuş büyük başlı bir iğne ve kenarlar­
dan biri üzerinde S numaralı noktaya konulan küçük başlı bir 
iğne ile; 7 rakamı karenin merkezine konulmuş büyük başlı 
bir iğne ve kenarlardan biri üzerinde 6 numaralı noktaya ko­
nulan küçük başlı bir iğne ile; 8 rakamı karenin merkezine ko­
nulmuş büyük başlı bir iğne ve kenarlardan biri üzerinde 7 nu­
maralı noktaya konulan küçük başlı bir iğne ile; 9 rakamı da 
karenin merkezine konulmuş büyük başlı bir iğne ve kenarlar­
dan biri üzerinde 8 numaralı noktaya konulan küçük başlı bir 
iğne ile gösterilmektedir. 

İşte size dokunma duyusu için bizim on ayrı rakamııru­
za karşılık gelen birbirinden ayrı on ifade. Şimdi istediğiniz 
büyüklükte bir masa düşünün; masa yatay düzlemde yerleş­
tirilmiş ve hepsi şekil 3 'te görüldüğü gibi birbirine eşit me­
safede küçük karelere bölünmüş olsun. İşte Saunderson'un 
aleti. 

Bu masada yazılamayacak sayı ve dolayısıyla yapılamaya-
cak hesap işlemi olmadığını kolayca anlayacaksınız. 

Mesela aşağıdaki dokuz sayının toplamı alınmak istensin. 
Sayılan bana okundukça masanın üstüne yazıyorum. 

1 2 3 4 s 
2 3 4 s 6 
3 4 s 6 7 
4 s 6 7 8 
s 6 7 8 9 
6 7 8 9 o 
7 8 9 o ı 
8 9 o ı 2 
9 o ı 2 3 
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İlk rakamı ilk sayının solunda ilk sıranın soldan ilk kare­
sine, ikinci rakamı ilk sayının soldan ikinci karesine ve diğer 
rakamlan da bu şekilde yerleştiririm. 

İkinci sayıyı ikinci sıraya, birler birierin altına, onlar onla­
rm alnna gelmek üzere koyarım. 

Şeki/3 

Üçüncü sayıyı üçüncü sıraya koyar ve ötekileri de şekil3'te 
gördüğünüz gibi düzenlerim. Bundan sonra, en soldakinden 
başlayarak, parmaklarımı her bir dikey sıranın üzerinden aşa­
ğıdan yukanya doğru gezdirerek belirtilen sayılan toplaı; elde­
leri de bu sütunun altına yazanm. Sola doğru ilerleyerek ikin­
ci sütuna geçeı; bunda da aynı işlemi yapanın. Bundan da üçün­
eüye geçer ve böylece toplama işlemimi bitiririm. 
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Şimdi bakın, Saunderson aynı levhayı düz çizgili şekillerin 
özelliklerini göstermek için nasıl kullanıyordu. Varsayalım ki, 
tabanlan ve yükseklikleri aynı olan paralelkenarlann yüzey­
lerinin eşit olduğunu kanıtiayacak Bunun için iğneleri şekil4'te 
gördüğünüz gibi koyaı: Köşelerdeki noktalara kendisince ad 
verecek ve kanıtı da parmaklarıyla tamamlayacaktır. 

Şeki/4 

Saunderson'un şekillerinin sınırlannı göstermek için yalnız­
ca büyük başlı iğneler kullandığım kabul edersek, bunlann et­
rafında küçük başlı iğneleri dokuz farklı tarzda sıralayabilir­
di ve bunlann hepsine de aşinaydı. Çok nadir hallerde, köşe 
noktalannın çokluğu onu alfabe harflerini kullanmak zorun-
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da bırakmadıkça zorda kalmazdı. Bunları nasıl kullandığı hak­
kındaysa bilgimiz yoktur. 

Tek bildiğimiz, parmaklarını levhanın üzerinde hayret ve­
rici bir çeviklikle hareket ettirdiği, en uzun hesaplan bile ba­
şanyla yaptığı, bunları istediği yerde kesebildiği, yanıldığı za­

man da işin farkına vardığı, hesaplan kolaylıkla kontrol ede­
bildiği ve bütün bu işler için de levhasıru hazırlamaktaki ko­
laylık sayesinde bu işi kafada canlandırmanın gerektirdiğinden 

daha kısa bir zaman içinde başardığı. 

Şeki/5 

Bu hazırlık bütün karelerin ortasına büyük başlı topluiğ­

neler yerleştirmekten ibaretti. Geriye, bir yazmak gerektiğin-
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de büyük başlı yerine küçük başlı iğne koymak gereği hariç, 
küçük başlı iğnelerle değerleri belirleme işi kalıyordu. 

Bazen de iğnelerle bütün bir çizgi meydana getirmek ye­
rine, yalnızca bütün köşe noktalarına ya da kesişim nokta­

larına iğne koyuyor ve bunlar arasına ibrişim gererek şekil­
lerinin sınırlarını meydana getiriyordu. Bakınız şekil 5. 

Saunderson, geometri çalışmalarında kendisine kolaylık 
sağlamış olan başka aletler de bırakmıştır. Ama bunları na­
sıl kullanıyordu, onu pek bilmiyoruz ve belki de bunu öğren­
mek şu ya da bu entegral hesap problemini çözmekten daha 
akıllıca bir iş olurdu. Bir geometrici çıksa da Saunderson'un 
şu aletle ne iş gördüğünü bize anlatsa: Her biri on bir pus * 
uzunluğunda, beş buçuk pus eninde, yanm pustan biraz faz­
la kalınlıkta, dikey eşkenar dörtgen şeklinde dört tane sağlam 
tahta parçası; karşı iki yöne bakan büyük yüzeyleri az önce 
tarif ettiğim abaküsünkilere benzer karelere bölünmüş, ancak 
yalnızca birkaç noktada delinmiş ve iğneler başlarına kadar 
sokulmuş kareler. Her yüzey her biri on sayıdan oluşan do­
kuz tane küçük hesap levhasının yerini tutuyor. Bu on sayı­
dan her biri de on rakamdan oluşuyordu . Şekil 6 bu küçük 
levhalardan birini gösteriyor; içinde bulunan sayılar da şun­
lardır: 

9 4 o 8 4 
2 4 1 8 6 
4 ı 7 9 2 
5 4 2 8 4 
6 3 9 6 8 
7 ı 8 8 o 
7 8 5 6 8 
8 4 3 5 8 
8 9 4 6 4 
9 4 o 3 o 

• Fr. Pouce, başparmak. Yaklaşık 2,5 an'ye karşılık gelen eski bir uzunluk 
birimi. (rd. n.) 
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Şeki/6 

Saunderson kendi türünde pek mükemmel sayılabilecek bir 

eserin de yazandır: Elements d'algebre* adını taşıyan bu kita­

bı, gözü gören bir adamın gözünden kaçmasına imkan olma­

yan bazı kanıtlama gariplikleri banndırmasaydı, bir körün yaz­

mış olduğunu kimse fark edemezdi. Küpü tepeleri küpün mer­

kezi, tabanları da küpün her bir yüzü olan altı eş pirarnide bö-

• Bu kitap [ Cebire Başlangıç] SaWlderson'Wl ölümünden bir yıl sonra 1740'da 
Cambridge Üniversitesi tarafından Loncfra•da basılmışn. 1756'da dejon­
court notlarla genişleterek Fransızca çevirisini yayımladı. (Amsterdam, 2 
cilt) (Briere) 
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len Saunderson'dur. Her piramidin aynı taban ve aynı yüksek­

likteki bir prizmanın üçte birine eşit olduğunu çok basit bir bi­

çimde kanıtlamak için bu bölme işlemine başvurulur. 

Saunderson'u matematik alanında çalışmaya yöneiten 

kendi zevki ve merakıydı. Kısıtlı varlığı ve dostlarının tavsiye­

si ise, bu konuda kamuya açık dersler vermesinin ardındaki 

nedendi. Kendini derin bir ilgiyle dinietebilme meziyetinden do­

layı, dostları onun bu derslerde umut ettiğinden de başarılı ola­

cağından hiç kuşku duymuyorlardı. Gerçekten de Saunderson 
öğrencileriyle sanki görme duyusınıdan yoksunmuşlar gibi ko­

nuşurdu: Ama köre meramıru açıkça anlatabilen bir kör, gözü 

görenler üzerinde daha da başarılı olur, çünkü onlar fazladan 

bir de görme aletine sahiptirler. 

Hayatını yazanlar Saunderson'un yerinde ifadeler konu­
sunda çok üretken olduğunu söylerler; bu kuvvetle muhtemel­

dir. Ama siz belki: "Yerinde ifadelerden ne anlıyorsunuz?" diye 
bana soracaksınız. Size şunu söyleyebilirim hanımefendi; ye­

rinde bir ifade, bir duyuya -örneğin dokunma duyusu- has 
olan ve aynı zamanda d.iğer bir duyu -diyelim görme duyu­

su- için de mecazi bir anlamı olan ifadelerdir. Burada kendi­

siyle konuşulan insan için iki ışık vardır; biri ifadenin doğru­

dan ve hakiki ışığı, öteki de mecazın yansıyan ışığı. Şu da var 

ki Saunderson, ince düşüneeli olmasına rağmen, bu durum­

larda kendini ancak yarı yarıya anlatabiliyordu. Çünkü kul­

landığı terimlerle ilişkili fikirlecin ancak yarısını algılıyordu. 
Ama zaman zaman kim bu hale düşmez ki? Bu hal bazen, pek 

mükenunel nükte yapan ahmaklada pek budalaca bir sözü 

anlayamayan çok zeki kimselerde de görülür ve bu iki tip de 
bu işin farkına varmazlar. 

Ben bir dile alışık olmayan yabancılarda da kelime kıtlığı­
nın aynı hali meydana getirdiğini gördüm. Onlar pek az keli­
meyle çok şey anlattnak zorunda olduklarından, bazen terim­
leri pek yerli yerinde kullanırlar. .&-na canlı bir hayal gücüne 
sahip olan yazarlar için her dil has kelimeler bakımından fa-
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kir olduğundan, onlar da ince düşünüşlü yabancılarla aynı du­
nımdadırlar: Yarattıkları durumlar, karakterlerde fark ettikle­
ri ince başkalıkla.ı; tasvirlerinin sadeliği onlan sıradan ifade tar­
zından ayınr ve onlara fazla cicili bicili veya karanlık olmadık­
ça, mutlaka hayran olunası cümle oyunları yaptırır - bu iki ku­
sur, zor olsa da insanın ne kadar ince fikir li ve fakat dilbilgisi 
bakımından ne kadar fakir olduğuna bağlı olarak hoş görü­
lebilir. İşte bunun içindir ki, Fransız yazarlar arasında İngiliz­
lerin en çok hoşuna giden M. de M . . . 'dir. * Tacitus da bütün 
Latin yazarlar arasında düşünürlerin en çok beğendikleri in­
sandır. Burada dil hatalan gözümüzden kaçıyor. Yalnız ifade 
olunan hakikatler bizi kendine çekiyor. 

Saunderson Cambridge Üniversitesi'nde hayret verici bir 
başanyla matematik okutmuştu. Optik üzerine dersler vermiş­
ti. Işığın ve renklerin doğasına dair konferanslan vardır; gör­
me kuramını izah etmiş; camların etkilerini, gökkuşağı feno­
menini, görmeye ve görme organına ait daha bir sürü olayı in­
celemiştir. 

Fizik ile geometrinin iç içe olduğu bütün sorunlarda bulu­
nan şu üç öğeyi ayırırsanız, bu olaylar gözalıcılıklaruu büyük 
ölçüde yitirirler hanımefendi: izah edilecek olan fenomen, geo­
metricinin varsayımları ve bu varsayımlardan meydana gelen 
hesap. Halbuki ne kadar derin düşünüşlü olursa olsun, bir kör 
için ışık ve renk olaylarının bilinemez kalacağı pek belli bir şey­
dir. O varsayımlan kavrayabilir, çünkü bunların hepsi elle tu­
tulur birtakım sebeplerle ilgilidir. Ama geometricinin bunların 
yerine başkalarını seçmesindeki hikmeti kesinlikle anlayamaz, 
çünkü bu, fenomenler ile varsayımları karşılaştırabilınesini ge-

• Naigeon, ondan sonra da kitabı 181 8'de yayımiayan yayma, orijinal edis­
yondaki M. de M . . .  harfleri yerine M. de Montesquieu yazmışlardı. Bu bü­
yük bir yanlışnr. Diclerat'nun kendisi 1749 ve 1751  baskılarırun fihristin­
de bunu M. de Mariveau.x olarak gôstennişti. Bu fihriste başvunnamış olan 
daha önceki yayınalan yanılgıya düşüren, I: esprit des lois'nın [Montesquieu] 
1 748'de yaytmlanmış olmasıydı. (Briere) 
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rektirir. Halbuki kör, varsayımlar ile haklarında varsayım yü­
rütülen şeyleri bir tutar. O bir ışını ince ve esnek bir iplik ola­

rak, yahut gözümüze inanılmaz bir hızla çarpan cisimciklerin 
birbirini kovalayışı olarak kabul eder. Ve sonra hesap yapar. 

Artık fiziki e geometri arasındaki geçit aşılmış ve mesel e tama­

mıyla matematikselleşmiştir. 

Peki ya hesabın sonuçlan hakkında ne düşünmeliyiz? 1. Bu 

sonuçları elde ennek bazen son derecede güçtür; aynca bir fi­
zikçi, doğaya en uygun varsayımlan düşünebilse bile onlan geo­

metrik olarak geçerli kılınayı beceremedikçe, boşuna sevinmiş 
olacaktır: Bundan dolayıdır ki Galilei, Descaıtes, Newton gibi 
büyük fizikçiler aynı zamanda büyük birer geometri bilginidir­
ler. 2. Bu sonuçlaı; kendilerinden hareket edilen varsayımlann 
az veya çok karmaşık olması oranında kesindirler. Hesap ba­
sit bir varsayıma dayandığı zaman, sonuç geometrik bir kanıt 
kuvveti kazarur: Çok sayıda varsayım bulunduğu zaman, her 
birinin doğru olması ihtimali varsayımlarm çokluğu yüzünden 
azalmış olur. Diğer taraftan, bu kadar yanlış varsayımın bir­

birini düzeltebilmesi ve böylece olaylar tarafından da doğru­
lanan bir sonuç elde edilebilmesinin imlcinsızlığı yüzünden bu 
ihtimal artar. Bu, birbirine eklenen sa yılann meydana getirdik­
leri kısmi toplamlar yanlış alındığı halde sonucu doğru çıkan 
bir toplamaya benzer. Böyle bir işlemin mümkün olmayaca­
ğı iddia edilemez. Fakat siz de hemen kabul edersiniz ki, bu 
çok nadir bir haldir. Birbirine eklenecek sayılar ne kadar çok 
olursa, her birinin toplamında yanılma ihtimali o kadar çok­
tur. Fakat işlemin sonucu doğruysa bu ihtimal o kadar azalır. 
O halde öyle bir varsayım sayısı vardır ki, bundan çıkan so­
nucun kesinliği ihtimali mümkün olan en küçük ihtimaldir. Eğer 

A artı B artı C eşittir 50 dersem, olayların sayısının 50 oldu­
ğundan hareket ederek A, B ve C harfleriyle gösterilen varsa­
yımların doğru olduğu sonucunu çıkarabilir miyim? Kesinlik­
le hayır, çünkü bu sayılardan birini ötekinden çıkarmak ve di­
ğer ikisine eklemek ve daima 50 sonucunu elde etmek birçok 
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şekilde mümkündür. Fakat birleşik üç varsayım hali belki de 
en uygunsuz alanıdır. 

Hesabın ihmal edilmemesinin bir faydası da, sonuç ile olay 
arasındaki uyuşmazlık dolayısıyla yanlış varsayımları ayıkla­
masıdır. Bir ışının atmosferden geçerken çizdiği eğriyi bulmak 
isteyen fizikçi, hava tabakalarının yoğunluğunu, kınrum yasa­
sını, ışıklı cisimciklerin mahiyet ve şekillerini ve belki de iste­
yerek ya da bilmediği için hesaba katmadığı daha pek çok öz­
sel öğeyi göz önünde bulundwmak zorundadır. Bundan son­
radır ki ışının eğrisi çizilebilir. Eğer bu eğri doğada onun he­
sapla bulduğundan başka ise, varsayımlan ya eksiktir ya da 
yanlış. Işın çizilen eğriden geçtiği takdirde iki şeyden biri ola­
bilir: Ya varsayımlar suni olarak doğru kabul edilmiştir ya da 
doğrudurlar. Ama hangisi? Bunu bilmez, ama bu arada vara­
hileceği bütün kesinlik bundan ibarett:iı: 

Saunderson'un Elbnents d,algebre kitabını kendisiyle ya­
kın olmuş ve hayatının bazı aynnnlannı bize anlatmış olanlar­
dan öğrenmek istediklerimi bulmak ümidiyle başından sonu­
na kadar gözden geçirdim. Fakat ümidim boşa çıktı. Bunun 
üzerine şu sonuca vardım: Onun tarzında bir geometriye baş­
langıç kitabı, aslında garip olmakla berabeı; bizim için çok daha 
faydalı olurdu. Böyle bir kitap olsaydı, onda noktanın, yüze­
yin, cismin, açının, çizgilerin ve düzlemlerin kesişimierinin ta­
rifini bulurduk. Eminim ki bunu yapsaydı, Saunde�son idea­
listlerinkine pek yakın, çok soyut bir metafiziğin ilkelerini kul­
lanırdı. idealistler diye yalnız kendi varlıklarının ve içlerinde 
birbiri ardınca geçen duyumların bilincinde olan ve bundan 
başka bir şey kabul etmeyen filozoflara denir. Bana öyle geli­
yor ki bu abartılı sistem ancak körlerin kafasından çıkmış ola­
bilir. İnsan zekası ve felsefe için utanç verici bir şey olan bu sis­
tem, pek saçma olduğu halde alt edilmesi en güç alanıdır. Bu 
sistem Cloyne piskoposu Doktor Berkeley'in üç diyaloğunda * 

• Hylas ve Philonous Arasında Diyaloglar (1713) (Asseı.at) 
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açıkgözlülükle olduğu kadar büyük bir berraklıkla da anlatıl­
mışnr. Bilgilerimiz üzerine denemeyi* kaleme alan yazan bu 
kitabı okumaya davet etsek yeridir; onda kendi yaptıklarına 
benzeyen, faydalı, güzel, ince gözleme konu olacak malzeme­
ye rastlayacaktır. idealizmin içyüzünü açığa vurmak gerçekten 
ona düşer. Bu varsayımda garipliğinden de çok ilkelerini çü­
rünnenin zorluğu dolayısıyla onu kışkırtacak bir şey vardır; zira 
ilkeleri Berkeley'inkilerle tamı tarnma aynı ilkelerdir. Her iki­
sine göre ve akla göre, öz, madde, töz, destek [suppôt] vb. te­
rimler zihnimize kendi başianna hiÇbir ışık getirmezler. Zaten 
I:Essai sur l'origine des connaissances humaines'nin yazarı pek 
haklı olarak şuna işaret etmiştir: İster göklere yükselelim, is­
ter uçurumların elibine inelim, asla kendi dışımıza çıkamayız; 
idrak ettiğimiz şey kendi zihnimizden başka bir şey değildir; 
işte, Berkeley'in ilk diyaloğunun vargısı ve bütün sisteminin te­
meli de budur. Silahlan birbirine bu kadar benzeyen iki düş­
manın kapışmasım seyreonek çok merak uyandıran bir şey de­
ğil mi? Zafer herhalde silahını en iyi kullananın olacaktır. İşe 
bakın ki, I:Essai sur l'origine des connaissances humai­
nes'nin yazarı son günlerde çıkardığı Traite des systemes ** adlı 
kitabında kendi silahını ne kadar ustalıkla kullandığına dair 
yeni kanıtlar sunuyor ve sistemeiter için ne kadar korkulası bir 
rakip olduğunu gösteriyor. 

Ama bizim körlerden çok uzaklaştık diyeceksiniz; fakat 
konunun dışına çıkmaını hoş görmek lütfunda bulunun ha­
nımefendi. Sizinle bir sohbet etmek vaadinde bulunmuştum; 
bu hoşgörüyü göstermezseniz, sözümü tutmama imkan ol­
mayacaktır. 

Saunderson'un sonsuz hakkında söylediklerini elimden gel­
diği kadar dikkatle okudum. Sizi temin ederim ki, bu konu üze-

• Condillac. I:Essai sur l'origine des connaissances bumames [Insan Bilgisi­
nin Kökeni Ozerine Deneme] 1756'da isimsiz olarak yayımlanmıştı. 
(Assb.at) 

• • Sistemler Ozerine Inademe (rd.n.) 
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rinde çok açık ve çok doğru düşünceleri var. O kadar ki, bi­
zim sonsuzcu/ann çoğu onun için birer körden başka bir şey 
olamazlar. Bu hükmü verecek olan sizsiniz: Her ne kadar bu 

iş için gereken matematik bilgilere sahip değilseniz de, bu bil­
gileri sizin anlayacağınız şekle sokmak ve sizi bu sonsuz man­
tığına alıştırmak için hazırlamrken ümidimi kaybetmeyeceğim. 

Bu meşhur körün misali, alıştırmayla mükemmelleştiril­

diği takdirde dokunmanın da görme kadar hassas olabilece­

ğini kanıtlıyor. Saunderson keskin gözlü erbabını bile alda­
tacak kadar ustalıkla yapılmış sahte madalyalan elleriyle yok­
layarak sahicilerinden ayırabiliyordu. Bundan başka, bölüm­

lerine parmaklarının ucunu dokundurarak bir hesap maki­

nesinin doğru olup olmadığı hakkında hüküm verebiliyordu. 
Bunlardan daha güç işler de başanruştı: Bir heykeli eliyle yok­
layarak kime ait olduğunu anlamak gibi. Bundan da anlaşı­

lıyor ki körlerden oluşmuş bir milletin heykeltıraşlan olabi­
lir ve heykellerden bizim sağladığımız yararı sağlayabilirler, 

yani güzel eylemlerin ve değerli saydıklan insanların hanra­
sını devam ettirebilirlerdi. Bundan başka, onlann heykelle­
re dokunarak duyacakları hissin bizim görerek duyacağımız 

histen daha da canlı olacağından hiç şüphe etmem. Derin bir 
sevgiyle seven kör aşık için, ellerini kendisine yakın güzellik­

ler üzerinde görenlerinkinden daha üstün hayal gücüyle gez­
direrek onu hayallerinde canlandırmaktan daha tatlı ne ola­

bilir? Onun görmediği için duyduğu üzüntü bu hatıradan zevk 

duyduğu oranda daha az olacaktır. 
Saunderson'da da Puisaux'lu kördeki gibi en hafif hava de­

ğişikliklerini hissetmek ve bilhassa güzel havalarda kendisin­

den birkaç adım uzakta bulunan nesnelerin varlığını duyma 

özelliği vardı. Rivayete göre bir gün bir bahçede astronomik 

gözlemler yapılıyormuş. Gözlem yapanlarm gözünden güneş 
yuvadağını zaman zaman saklayan bulutlar, Saunderson'un 

yüzünde güneş ışınlarının etkisini değiştiriyoı; bu da gözlem 

için uygun olan veya olmayan anlan tayin etmesine imkan ve-
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riyormuş. Belki gözlerinde ona nesnelerin değil de ışığın var­
lığını bildiren bir titreyiş olduğunu sanacaksınız. Eğer onun yal­
nız görmeden değil, görme organından da mahrum olduğunu 
bilmeseydim, ben de sizin gibi bu sanıya kapılırdım. 

O halde Saunderson derisiyle görüyordu. Vücudunu örten 
bu zarfta öyle nefis bir hassaslık vardı ki, bir ressam avcuna 
alıhaplarından birinin resmini yapsa, bir parça alışkaniılda ki­

min resmi olduğunu anlar ve kurşunkalemin her an uyandır­
dığı duyumlar birbiri ardına gelirken, "Bu bay filancadır" di­
yebileceğini iddia edebiliriz. Demek ki körlere özgü bir resim 
sanan vardır. Bunlarda deri, tuval yerini tutaL Bu fikirler uy-
durma olmaktan o kadar uzaknr ki, biri çıksa da elinize M .... .. 'in 
ağzının minicik bir resmini yapsa, bunun kimin ağzı olduğu­
nu hemencecik anlayacağınızdan şüphe eonem. Onu görme­
ye ve güzel bulmaya ne kadar alışkın olsanız da, şunu da ka­
bul edersiniz ki bu iş anadan doğma kör için daha kolay olur. 
Çünkü sizin hükmünüzde işin içine iki veya üç şey karışıyor: 
Elinize yapılan resim ile gözünüzün içinde canlanan resim ara­
sında yaptığınız karşılaştırma; duyulan şeylerin nasıl etki ettik­
lerine ve sadece görmek ve beğenmekle kaldığınız şeylerin siz­
deki etkisine dair hamanız ve son olarak, bu verilerin elinize 
kurşunkalemin ucuyla bir ağız resmi yaparak size "Resmini 
yapnğım kimin ağzıdır?" diye soran ressamın sorusuna uygu­
lanması. Oysa bir körün elinde bir ağzın uyandırdığı duyum­
ların toplamı, bu ağzı oraya çizen ressamın kaleminin uyan­
dırdığı duyumlarm toplamının aynıdır. 

Puiseaux'lu körle Saunderson'un hikayelerine İskenderiye­
li Didyme'in, Asyalı Eusebius'un ve Mechlin'li Nicaise'in ve 
daha birkaç körün hikayelerini ekleyebilirim. Bunlar insanla­
rın geri kalanından o kadar üstündiller ki, şairler tanrıların bun­
ları loskanarak ölümlüler arasında kendilerine denk malıluk­
lar bulunmasın diye bir duyudan mahrum bıraknklarını söy­
leseler abarn olmazdı. Tannlann sırlarını okumuş, geleceği ön­
ceden söyleme yeteneğine sahip olan şu T ıresias da, hatırası "Ma-
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sal" tarafından bizim için saklanmış kör bir filozof değil miy­
di? Ama bunu bırakalun, Saunderson'dan uzaklaşmayalım ve 
bu hariku1ade adamı mezarına kadar takip edelim. 

Öleceğine yakın, yanına çok kurnaz bir papaz olan M. Ger­
vais Holmes'i çağınnışlar. Aralarında Tanrı'nın varlığı üzerin­
de bir konuşma olmuş. Bu konuşmadan bize kalnuş olan bir­
kaç parçayı size elimden geldiği kadar tercümeye çalışacağım. 
Zira böyle bir zahmete değecek değerde şeyleı:. Papaz söze ta­
biatın harikalarından dem vurarak başlamış. Kör Filozof ise: 
"Aman bayım, demiş, bütün bu güzel manzaralan bir tarafa 
bırakın, bunlar asla benim için yaranlrnadı! Ben bütün ömrü­
mü karanlıklar içinde geçirmeye mahkUm edilmişim; şimdi siz 
kalkıyorsunuz, bana yalnız sizin ve sizin gibi görenler için bir 
şey ifade eden güzelliklerden bahsediyorsun uz. Eğer T ann'ya 
inanmaını istiyorsanız, ona dokunabilmemi sağlamalısıruz." 

Papaz: 
-Bayım, elinizi vücudunuzda gezdiriniz, organlannızın hay­

ret verici mekanizmasında Tann'nın varlığını bulacaksınız, diye 
kurnazca cevap verdi. 

- M. Holmes, bütün bunlar benim için, sizin için olduğu 
kadar güzel değil. Kabul edelim ki, dediğiniz gibi hayvan uzvi­
yetinin mekanizması iddia ettiğiniz kadar mükemmel olsun. Buna 
inanınm, çünkü siz doğru olmayan bir şeyi yuttunnak isteme­
yecek kadar namuslu bir insansınız. Yalnız şunu sormak iste­
rim, bunun çok üstün zekalı bir varlıkla ne ilgisi var? Bu mü­
kemmelliğin size hayret vermesinin sebebi, herhalde gücünüzün 
yetmediği her şeyi bir harika olarak görmeye alışık olmaruzdır. 
Ben de çok zaman sizin için şaşılacak bir şeydim. Ama sizin için 
bir zamanlar öylesine hayret uyandıran bir şeyelim ki, sizi hay­
rete düşüren şeye ilişkin pek olumsuz bir karuya sahibim. in­
giltere'nin ta öbür ucundan kalkıp bana kadar gelen ve nasıl 
olup da geometriyle uğraştığımı bir türlü anlamayan insanlar 
da var; kabul etmeniz gerekir ki, bu insaniann dünyada nele­
rin mümkün olabileceği hakkında pek bir fikirleri yoktur. Bir 
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olay bizim fikrimizce insanın gücünün üstündeyse, hemen şöy­
le deriz: Bu Tann'nm işi. Daha azını kibrimize yediremeyiz. Ama 
sözlerimize daha az övünme ve daha çok felsefe katamaz mı­
yız? Tabiat karşınuza çözülmesi güç bir düğüm çıkardığı zaman 
onu olduğu gibi bırakalım ve bu düğümü kesrnek için bizim için 
yeni bir düğümden başka bir şey olmayan bir varlığın elini kul­
larunaya kallaşınayalım; bir Hintliye dünyanın niçin havada ası­
lı durduğunu sorunuz, size bir filin sırtındadır da ondan diye 
cevap verecektir. Peki ya fil? Bir kaplumbağanın sırtında! Bu 
adama acırsınız. Fakat ona söylendiği gibi size de şöyle dene­
bilir: Dosnun M. Holmes, evvela bilgisizliğinizi itiraf edin ve 
bırakın şu fil ve kaplumbağa masallaruu. 

Saunderson bir an durdu. Papazın cevabını beklediği bel­
liydi. Ama bu köre nereden hücum etmeli? M. Holmes, Saun­
derson'un kendi hakkındaki iyi niyetinden istifade etmek fır­
sannı kaçımıadı ve Newton, Leibniz, Clarke gibi aydınlanma­
cıların ve yine kendi yurttaşlan arasında bütün dünyaca en bü­
yük dahilerden sayılan birçok kimsenin tabiatın harikaları kar­
şısında bunlann zeka sahibi bir yaraneısı olduğunu kabul et­
tiklerini söyledi. Şüphesiz bunlar papazın Saunderson'un 
önüne koyahileceği en güçlü itirazlardı. Bunun üzerine bizim 
kör de Newton çapında bir adamın kabul etmekten çekinıne­
diği bir şeyi reddetmenin küstahlık olacağını söyledi; yalnız New­
ton'un kendisi için, tabiatın Newton için olduğu kadar kuv­
vedi bir delil olmadığını, Newton'un Tanrı'nın sözüne inandı­
ğını, kendinin ise Newton'un sözüne inanmak durumunda bu­
lunduğunu söylemekten de geri kalmadı. 

"M. Holmes,"  diye de ilave etti, "sizin ve Newton'un söz­
lerinize ne kadar inanmam lazım geldiğini bir kere düşünün. 
Hiçbir şey görmemekle beraber her şeyde mükemmel bir dü­
zen olduğunu kabul ediyorum. Ama sanıyorum ki, bundan daha 
fazlasını benden istemezsiniz. Kainann şimdiki hali hakkında 
sizin dediklerinizi kabul edeceğim. Fakat buna karşılık, sizin 
de benim kadar kör olduğunuz daha önceki hali hakkında is-
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tediğim şekilde düşünme serbestliğini bana bağışlamanızı iste­
yeceğim. Burada karşuna çıkaracak hiçbir şahidiniz yoktuı: Göz­
lerinizin de size hiçbir yardımı dokunamaz. İsterseniz gözünü­
ze çarpan düzeni daima var olmuş sayın. Fakat bırakın da ben 
böyle olmadığına inanayım. Bir de şunu söyleyeyim ki, bütün 
varlıkların ve geçmiş zamanlarm ta başlangıcına geri gittiğimiz 
takdirde, maddenin kımıldanma ya, kaosun dağılmaya başla­
dığını hissettiğimiz o devirlerde şekilsiz birçok varlığa karşı an­
cak birkaç iyi şekilleruniş varlığa rastlanz. Şeylerin şimdiki hali 
üzerinde size yapacak hiçbir itirazun olmasa bile, hiç olmaz­
sa geçmişteki şartlar hakkında soracağım şeyler vardıı:. Mese­
la size, Newton'a, Leibniz'e, Clark'a hayvanlann ilk oluşum 
çağlarında bazılannın başsız, bazılannın da ayaksız olmadığı­
nı kim söyledi diye soramaz mıyım? Bu hayvanlardan bazıla­
nnın midesi, bazılarının da bağırsağının olmadığını, bazılan­
nın midesi, damağı ve dişleri olduğu için soyu devam edecek 
gibi görünse de, kalp veya akciğer bozukluğu yüzünden tüken­
miş olduğunu ileri süre bilirim. Bundan başka, canavariann bir­
biri ardınca tükendiğini, maddedeki bütün bozuk bileşimierin 
silindiğini ve geriye yalnızca mekanizmalan hiçbir önemli çe­
lişki taşımayan ve kendi başlarına var olabilen ve soyunu de­
vam ettirebilenlerin kaldığını söyleyebilirim. 

"Bir kere bunu kabul ettikten sonra, eğer ilk insanın han­
çeresi kapalı olsaydı, kendine uygun gıdalardan mahrum kal­
saydı, tenasül uzuvlan kusurlu olsaydı da eşiyle asla birleşeme­
seydi, yahut başka bir türde üreseydi, o zaman insanın hali ne 
olurdu diye sorarım size M. Holmes. Adına insan denilen bu 

kibirli mahluk, kainattaki bu genel ayıklaruna içerisinde kay­
bolacak, dağılıp maddenin molekülleri arasına kanşacak ve do­
layısıyla daima var olan şeyler arasında değil de, varlığı müm­

kün olan şeyler arasında kalacaktı. 
"Eğer vaktiyle şekilsiz malıluklar olmasaydı, ileride de ol­

mayacağını iddia eder ve benim hayali farazi yelere daldığıını 
söylerdiniz. Ama düzenin o kadar mükemmel olmadığı şun-
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dan da belli ki, zaman zaman acayip yaratıkların meydana gel­
diğini görüyoruz." Sonra papaza doğru dönerek şunları ilave 
etti: "Bana iyice bakın, M. Holmes. Gözlerim yok. Tanrı'ya 
ne yapnk da siz bu organa sahipken ben mahrum um?" 

Saunderson bu sözleri o kadar içten, o kadar dokunaklı söy­
lemişti ki, papaz da, orada bulunan başka kimseler de kede­
rini paylaşmaktan kendilerini alamadılar ve onun için acı göz­
yaşlan döktüler. Kör bunun farkına vardı. Papaza: "M. Hol­
mes," dedi, "sizin ne iyi yürekli bir insan olduğunuzu çok iyi 
biliyorum. Şu anda bwıu ispat edişiniz içime pek dokundu. Ama 
beni gerçekten seviyorsanız, kimseye ıstırap vermemiş olma­
nın tesellisini ölürken çok görmeyin bana." 

Sonra daha metin bir sesle sözüne devam etti: "Öyle sanı­
yorum ki, kaynaşma halindeki madde kainatı meydana getir­
meye başladığı zamanlarda benim gibilerden çok vardı. Peki 
ama, hayvanlar için düşündüğüm şeyi neden alemler için de 
iddia etmeyecekmişim? Birçok sakat kalmış, eksik kalmış alem, 
benim asla dokunamadığım ve sizin de göremediğiniz kadar 
uzak boşluklara dağılmış, yeniden şekil almış, sonra belki yine 
dağılmıştiL Fakat orada hareket devam ediyor ve madde yığın­
larını kalıcı bir şekilde birleştirineeye kadar da devam edecek. 
Ey filozoflar! Benim dokunabildiğim, sizin organize varlıklar 
görebildiğiniz noktanın ötesine, kainatın sonsuzluklarına ge­
lin benimle birlikte; bu yeni okyanusta gezinin ve bu düzensiz 
çalkanışların arasında, burada bilgeliğine hayran olduğunuz 
yaratığın izini bulun bakalım! 

"Ama sizi kendi ortamıruzdan çıkarmak neye yarar? Bu dün­
ya nedir M. Holmes? Daima değişikliklere uğrayan, hep �­
maya doğru giden bir bileşik, birbiri ardından gelen, birbiri­
ni iten ve sonra kaybolan varlıkların bir geçişi. Geçici bir simet­
ri, bir anlık bir düzen. Demin size şeylerin mükemmelliğini ken­
di gözünüzle kıyaslayacak değerlendirdiğiniz için sitem etmiş­
tim. Şimdi de bunların varoluş süresini kendi ömrünüzle ölç­
tüğünüz için eleştiriyorum. Kainatın ardışık varoluşu hakkın-
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daki hükmünüz, bir gün yaşayıp ölen sineğin sizin varoluşu­
nuz hakkındaki hükmünü andınyor; nasıl ki yalnız bir an ya­
şayan varlık sizi ebedi sayarsa, siz de kainatı kendinize göre 
ebedi sayıyorsunuz; hatta böcek sizden daha akıllıca düşünmüş 
oluyot Çünkü sizin ebediliğiniz içinde ne kadar çok efemer nes­
li gelip geçmiştir? Ne engin bir gelenek! Bununla beraber, he­
pimiz bir gün göçüp gideceğiz ve hiç kimse ne gerçekte ne ka­
dar yer doldurduğumuzu, ne de ömriimüzün tam olarak ne 
kadar zaman sürdüğünü saptayamayacak. Belki de zaman, mad­
de ve mekan bir noktadan ibarettiı:." 

Sannderson bu konuşma sırasında durumunun izin verdi­
ğinden daha çok heyecanlaruruştı. Birkaç saat süren bir sabuk­
lama nöbetine girdi, kendine geldiğindt:.yse, "Ey Clarke'ın ve 
Newton'un Tanrısı! Bana acı! " diye haykırdı ve can verdi. 

İşte Saunderson'un ömrü böyle sona erdi. Görüyorsunuz 
ya hanımefendi, papazın ileri sürdüğü bütün usavururnlar bir 
körü bile kandıracak gibi değildi. Gözü gören insanların on­
dan daha güçlü usavuruma sahip olmamalan ne ayıp şey! O 
insanlar ki gözleri var; o insanlar ki güneşin doğuşwıdan en 
küçük yıldızın sönüşüne kadar göz kamaştıran manzarasıyla 
tabiat, yaratıcısının varlığını ve büyüklüğünü onlara haber ve­
riyor! Onların Saunderson'un yoksnn olduğu gözleri var; ama 

Saunderson'da onlarda bulunmayan bir ahlak temizliği ve ka­
rakter saflığı var. Bundan dolayı onlar birer kör gibi yaşarken 
Sannderson sanki görerek öldü. Sahip olduğu duyular yoluy­
la tabiatın sesini kafi derecede duyan Saunderson'un şahirliği 
bizim için, inatla gözlerini kapayıp kulaklannı tıkayanlarmkin­
den daha kuvvetlidit Hatta sormak istiyorum, paganizmin ka­
ranlıklan Sokrates'in gerçek Tann'yı görmesine, görme duyu­
sundan ve tabiatın manzarasından mahrum oluşunun Sannder­
son' a engel olduğundan daha da çok engel olmamış mıydı? 

Bu ünlü körle ilgili hem sizi, hem de beni ilgilendirecek me­
rak verici daha başka vakalar anlatılınadığı için çok üzülüyo­
rum hanımefendi. Belki onun cevapları yapılması düşünülen 
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bütün deneylerden daha aydınlatıcıydı. Herhalde onunla be­
raber yaşayan kimseler pek az filozoftular! Yalnız onu son dem­
lerinde görebilen ve bize son sözlerini anlatan talebesi M. Wıl­
liam Inchlif'i ayrı tutuyorum. İngilizceden biraz anlayan her­
kese onun 1747'de Dublin'de basılan kitabını aslından oku­
masını tavsiye ederim. Kitabın adı The Life and character of 
Dr. Nicholas Saunderson Iate lucasian Professor of the 
mathematics in the University of Cambridge; by his disciple 
and friend William Inchlif, Esq. Okuyanlar bu eserde başka 
hiçbir kitapta eşine rastlanamayan bir sürükleyicilik, bir ger­
çeklik, bir tatlılık bulacaklardır. Bütün gayeerime rağmen yap­
tığım tercüınede bunlan verebiimiş olmakla övünemem. 

Saunderson ı n s' de Cambridge bölgesindeki Boxworth'un 
rektörü M. Dickson'un kızı ile evlenmişti. Ondan bir oğlu ve 
bir kızı dünyaya geldi. Hala sağdırlar. Ailesiyle vedalaşması çok 
acıklıdır. "Hepimizin gideceği yere gidiyorum. İçime işleyen ağ­
lamanızı bırakın. Benim için çektiğiniz keder kaybettiğim şey­
ler için duyduğum acıyı artırıyor. Benim için dinmeyen bir is­
tek ve sürekli bir yoksunluk olan hayattan acısızca vazgeçiyo­
rum. Daima faziletli yaşayın, daha mesut olun ve sükilnetle öl­
mesini öğrenin." Bu sözlerden sonra karısının elini eline aldı, 
sıktı. Onu görmek istiyormuş gibi yüzünü ondan yana çevir­
di, çocuklarını kucakladı, sonra yanından aynimalarını istedi; 
çünkü onlar kendisine yaklaşan ölürnden daha çok keder ve­
riyorlardı. 

İngiltere filozoflaı; meraklı kiınseleı; sistemciler diyandu: Bu­
nunla beraber M. Inchlif olmasaydı, Saunderson hakkındaki 
bilgilerimiz şunun bunun öğrettiğinden fazla olmayacakn. Me­
sela bir defa girdiği bir yere tekrar girdiği zaman orayı duvar­
larından ve kaldırımların gürültüsünden tanıması ve benzeri 
türden, hemen bütün körlerde bulunan birtakım haller gibi. Ne 
sandınız ya! Sanki İngiltere'de Saunderson ayarında körlerin 
bo ll uğu mu var? Yoksa adım başı gözü görmediği halde ışık 
konusunda ders veren adamlara mı rastlanır? 
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Anadan doğma körlerin gözünü açmaya çalışıyorlar. Ama 
meseleye yakından bakılırsa, aklı başında bir körü sorguya çek­
mekle felsefe bakımından büyük faydalar elde edilebilir. Bu su­
retle onun içinde neler olup bittiği öğrenilir, bu olaylar bizim 
içimizden geçenler le kıyaslanır. Bu kıyaslamadan sonra da bel­
ki görme ile duyular hakkındaki kuramı bu kadar bulanık ve 
belirsiz kılan güçlükleri ortadan kaldırmak mümkün ol w: Şunu 
da itiraf edeyim ki, en ufak bir kazanın bile rahatsız ettiği son 
derece hassas bir organından ısnraplı bir ameliyat geçirmiş bir 
kimseden ne beklenildiğini pek anlamıyorum. Kaldı ki, bu uzuv 

ona sağlam olarak sahip olan ve kendisinden faydalananlan 
bile aldatır. Kendi hesabıma duyu kuramını metafizik ilkele­
rine, matematiğin temellerine, parçaların uygunluğuna yaban­
cı olmayan bir metafizikçiden dinlemeyi, gözünün perdesine 
yapılan arneliyada ışığa kavuşan eğitimsiz ve bilgisiz bir adam­
dan dinlemeye tercih ederim. Gözü yeni görmeye başlamış bir 
adamın cevaplaruıa, konusunu karanlıkta düşünmüş, yahut 
şairlerin dediği gibi, nasıl gördüğümüzü anlamak için gözleri­
ni kör etmiş bir filozofun keşfinden daha az inanırım. 

Yapılan deneyin güvenilir olması için, üzerinde deney ya­
pılan kimsenin uzun zaman eğitilmesi, yetiştirilmesi ve hatta 
filozof olması gerekir. Fakat filozof öyle bir dakikada yetişmez, 
yetiştiren filozof olsa bile - ya bir de değilse? Daha da kötü­
sü, filozof olmayıp da kendini filozof sanıyorsa? O halde göz­
lemlere ameliyattan uzun zaman sonra başlamak çok yerinde 
oluı: Bunun için hastayı karanlıkta tedavi etmek, yarasuun geç­
tiğine, gözlerinin sağ ve salim olduğuna kanaat getirmek lazım­
dır. Onun birdenbire aydınlığa çıkanlmasına taraftar değilim. 
Keskin bir ışık bizim dahi görmemize engel olur. Ya hele son 
derece duyarlı olan ve duyarlılığı henüz hiçbir izlenimle küt­
leşmemiş bulunan bir uzuvda böyle bir şey neler yapmaz! 

Ama hepsi bundan ibaret değil: Böyle hazırlarmuş bir kim­
seden bilgi edinmek de pek nazik bir iştir. İçinden geçenlerden 
başka bir şey söylememesi için çok ustalıkla sorguya çekmek 
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gerekir. Bu soruşturma bilginler ortamında yapılmalı, yahut 
lüzumsuz seyircilerin bulwunamasını sağlamak için toplantı­
ya felsefe, anatomi bilgileri bakımından orada bulunmaya de­
ğer kimselerden başkası çağınlmaınalı. En becerikli ve en akıl­
lı adamlar bu iş için gereğinden fazla iyi olmayacaktır. Anadan 
doğma bir körü hazırlamak ve sorguya çekmek, Newton, Des­
cartes, Locke ve Leibniz gibi dehaların elbirliğiyle yapmaları­
na değecek kadar önemli bir uğraş olacaktır. 

Hayli uzamış olan bu mektubu uzun zaman önce ortaya 
atılmış bir soroyla bitireceğim. Saunderson'un özel hali üzerin­
deki bazı düşünceler bana bu sorunun tamamıyla çözülmüş 
olmadığını gösterdi. Farz edelim, anadan doğma, yetişmiş bir 
kör var. Ona madenden yapılmış bir küp ve bir küre veriyor­
lar, dokunma duyusuyla bunları birbirinden ayırt etmeyi öğ­
retiyorlaı: Bu cisimler aşağı yukarı aynı büyüklüktedir, öyle ki 
bunlardan birine dokunarak ne olduğunu söyleyebiliyor. Son­
ra bu iki cisim bir masa üstüne konuyor. Soru şu: Köı; gözle­
ri açıldıktan sonra, ellerini dokundurınadan bunlardan han­
gisinin küp, hangisinin küre olduğunu söyleyebilir mi? 

Bu soruyu ilk ortaya atan ve çözmeye çalışan M. Molineux 
olmuştu. Ona göre kör küpü küreden katiyen ayıramaz. "Çün­
kü dokunınayla küpü küreden ayırdığını kabul etsek bile, do­
kunma duyusuna şu ya da bu biçimde etki eden şeyin görme 
duyusuna ne biçimde etki ettiğini henüz bilmez. Küpün eline 
eşitsiz bir basınç uygulayan köşesinin gözüne aslında olduğu 
gibi göründüğünü de.'' 

Bu mesele hakkında fikri sorulan Locke şöyle diyor: "Ben 
de M. Molineux'yle tamamen aynı fikirdeyim. Körün ilk ba­
kışta küpü küreden ayırabileceğini sanmıyorum. Onları eliy­
le yoklayarak birbirinden ayırsa bile, bunu sadece bakınakla 
yapamaz." 

I:Essai sur r origine des connaissances humaines adlı ese­
rini zevkle ve yararlanarak okuduğumuz ve size bu mektup­
la Traite des systemes'ini gönderdiğim M. 1' Abbe de Condil­
lac'ın bu mesele hakkında kendine göre bir düşünüşü var. Onun 
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dayandığı delilleri burada size tekrarlamayı faydasız buluyo­
rwn. Çünkü böyle yaparsam, bunları çok güzel ve çok felse­
fi bir tarzda anlatan bir kitabı okwna zevkinden sizi mahrum 
etmiş olurum. Onlann hakkını verememekten de korkanm. Yal­
ıuz şunu söylemekle yetineceğim ki, bu delillerin hepsi körün 
bir şey görmediğini, yahut küple küreyi birbirinden ayırt etmek­
le kaldığını, meselenin ifadesine sokulması gerekli görülen bu 
iki cismin aynı madenden ve aşağı yukarı aynı büyüklükte ol­
ması şartının lüzumsuz olduğunu kanıtlamaya yöneliktir; bu 
da tartışmasız bir gerçektir. Çünkü görme ve dokunma duyum­
ları arasında M. Molineux ile M. Locke'un iddia ettikleri gibi 
hiçbir münasebet olmasaydı, elin alunda kaybolan küçücük 
bir cismin göze iki ayak çapında büyücek bir şey gibi görüle­
bileceğini kabul etmiş olmalan lazım getirdi. Bununla berabeı; 
M. de Condillac anadan doğma körün cisimleri görmesine, şe­
killerini birbirinden ayırt etmesine karşılık, bunlar hakkında 
hüküm vermekte tereddüt ennesini biraz sonra size izah ede­
ceğim ince birtakım metafizik sebeplere bağlıyor. 

İşte aynı mesele hakkında, aynı derecede kuvvetli filozofla­
rın birbirinden pek farklı düşündüğünü görüyoruz. Molineux, 
Locke, 1' Abbe de Condillac gibi adamlar tarafından ele alın­
dıktan sonra, insan bu mesele hakkında söylenecek bir şey kal­
madığıru sanabilir. Fakat bir mesele çeşitli cephelerden gözden 
geçirilebilir ve filozofların bu cephelerin hepsini inceleyememiş 
olmaları hayret uyandırıcı bir şey olmamalıdır. 

Anadan doğma körün küpü küreden ayıracağıru ileri sü­
renler, incelenmesi gereken bir olguyu varsayınakla işe başla­
mışlardır: Gözünün perdesi açılan anadan doğma körün ame­
liyatı takip eden ilk anlarda gözlerini kullanıp kullanamadığı 
meselesi. Onlar sadece şöyle diyorlar: "Anadan doğma kör, do­
kunma ve görme yoluyla elde ettiği küre ve küp fikirlerini kı­
yaslayarak bu fikirterin aynı olduklarını mutlaka anlayacak­
tır; ayrıca kendisine görme yoluyla küre izlenimi verenin küp, 
küp izlenimi verenin de küre olduğunu söylemesi epeyce ga-
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rip kaçardı. O halde dokunınayla küre ve küp dediği şeylere, 
görmeyle de küre ve küp diyecektir." Peki, bwılara karşı çıkan­
ların düşünceleri ve cevapları nedir? Onlar da aynı şekilde an­
dan dağına körün gözü iyileşir iyileşmez görebileceğini farz edi­
yorlar. Onlara göre perdesi çıkarılan bir göz felçten kurnılan 
bir kol gibidir: Nasıl bu kolun hissetmesi için alıştırmaya lü­
zum yoksa, gözün görmesi için de böyle bir şey gerekmez. Bwıa 
şu düşünüşü de eklerler: "Anadan doğma körün sizin takdir 
ettiğinizden daha filozof olduğunu ve usavurumu sizin bırak­
nğuuz yerden alarak şöyle sürdüreceğini kabul edelim: 'Ama 
bu cisimlere yaklaşıp ellerimi onların üstüne koydoğum zaman 
beni yarultmayacaklanru ve bunun neticesinde küpün beni küre 
duyumWla, kürenin de küp duyumuna geri göndermeyeceği­
ni kim temin edebilir? Dokunma ile görme arasındaki ilişki­
de uygunluk olduğunu bana yalnızca deneyim öğretebilir; bu 
iki duyu ben hiç farkına varmadan birbiriyle ilişkilerinde çe­
lişki içinde bulunabilir. Şayet bana bunlann dokunmuş oldu­
ğum cisimler olduğu öğretilmemişse, şimdi gözüme görünen 
şeyin salt bir dış görünüş olduğunu bile sanabilirim. Bu cisim 

benim küre sandığım cisim, öteki de küp sandığım cisim ola­

bilir. Fakat bana ne sandığım d� gerçekte onların ne oldu­

ğu sorulmaktadır. Halbuki bu son soruya cevap verecek du­

rumda değilim.'" 
Essai sur l'origine des connaissances humanies'in yazan böy-

le bir düşünüşün anadan doğma körü çq� güç bir durumda 
bırakacağıru, bu meseleyi ancak deneyimin halledebileceğini 
söylüyor. Burada M. l' Abbe de Condillac'ın deneyim sözüyle 
kastettiği şeyin ikinci bir dokunınayla cisimler üzerinde yapa­
cağı yoklama olduğu bes bellidir. Bu nokta üzerinde neden dur­
duğunu birazdan çok iyi anlayacaksınız. Bundan başka, bu usta 

metafizikçi şunu da ekleyebilirdi: Anadan doğma bir kör, yu­
kanda belirttiğim gibi, bir aynanın duyuları çelişki içine sok­
tuğunu hayal ettiği ölçüde iki duyunun çelişki içinde olabile­
ceğini düşünmekte hiçbir saçmalık bulmaz. 
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M. de Condillac bundan sonra, M. Molineux'nün mese­
leyi metafiziğin anadan doğma körün karşısına çıkardığı güç­
lükleri ne önlemeye, ne de yok etmeye yarayan birtakun şart­
lara boğduğunu da söylemektedir. Körde metafizik düşünce­
nin bulunduğunu düşünmek nasıl yersiz değilse, bu düşünce 
de öyle doğrudur. Çünkü böyle felsefi meselelerde deney dai­
ma bir filozof üzerinde, yani kendisine sorulan sorularda usa­
vururnun ve organlannın kavramayı mümkün kıldığı her şeyi 
kavrayabilen bir kimse üzerinde yapılmalıdıı: 

İşte hanımefendi, bu sorudan yana ve bu soruya karşı söy­
lenenlerin özeti. Şimdi bunlan yeniden gözden geçirdiğim za­
man, anadan doğma körün şekilleri görebileceğini ve cisimle­
ri birbirinden ayırt edebileceğini ileri sürenlerin haklı oldukla­
nnı anlamaktan uzak oldukları kadar, bunun böyle olduğunu 
inkar edenlerin de yanılmadıklarını düşünmekte ne çok gerek­
çeye sahip olduklannı göreceksiniz. 

Anadan doğma kör meselesi, M. Molineux'nün ileri sür­
düğünden daha genel bir şekilde ele alırunca başka iki mese­
le karşısında daha kalınz ki, bunlan ayn ayrı gözden geçire­
ceğiz. Acaba: 1 .  Anadan doğma kör katarakt ameliyanndan 
sonra hemen görmeye başlar mı, başlamaz mı? 2. Eğer başlar­
sa, şekilleri birbirinden ayırt edebilir mi? Cisimleri gördüğün­
de, onlara eliyle dokunduğu zaman verdiği isimleri verebilir 
mi, veremez mi? Ve bu isimlecin onlara uygun olup olmadığı­
nı ispat edebilir mi? 

Anadan doğma kör gözü iyi olur olmaz görebilir mi? Gör­
meyeceğini iddia edenler şöyle diyorlar: "Anadan doğma köı; 
gözlerini kullanabilme kabiliyetine kavuşur kavuşmaz önün­
de bulunan bütün manzara gözünün içine çizilir. Dar bir alan­
daki sayısız cismin meydana getirdiği bu görüntü, onun birbi­
rinden ayırmayacağı karmakanşık şekillerden oluşmuş bir yı­
ğından başka bir şey değildir. Cisimlerin uzaklığı veya yakın­
lığı hakkında fikir edinebilmesi için deneye başvurması gerek­
tiğini, hatta bu cisimlerin kendisinin bir parçası olmadıkları-
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nı, kendi varlığının dışında, bazen yakın, bazen uzak old 

lannı anlaması için onlara yaklaşmak, dokunmak, uzaklaşrr. 

tekrar yaklaşmak, yeniden dokunmak zorunda olduğunu 

men herkes kabul eonekted.ir. Böyle olduğuna göre, nesn 

ri algılayabilınek için deneyime hala ihtiyacı olmaması için 

sebep var mıdır? Gözü yeni açılan bir kimse, deneyimi yo1 

şeyler kendisinden veya kendisi şeylerden uzaklaşıp da gö 

nün alabildiği yerin dışına çıkınca, arnk bunların yok old 

lannı sanır. Çünkü kalıcı nesneleri bıraktığımız yerde bulı 

mızı, gözümüzün göremeyeceği kadar uzakta da varlıklaru 

devam ettiğinden emin olmamızı sağlayan yalnızca deney 

dir. Çocuklar belki de bu sebeple oyuncakları ellerinden a 

dığı zaman kendilerini bu kadar çabuk teselli edebilmekteı 

leı: Çocuklann oyuncaklannı hemencecik unutnıklan söyle 

mez: Çünkü iki buçuk yaşındaki çocuklann bir dilin keliı 

lerinin önemli bir kısmını bildikleri, onlar için bu kelimele 

konuşmanın onları hanrda tutmaktan daha zor olduğu dü 

nülürse, çocukluk çağının bellek çağı olduğu anlaşılır. Bu 
beple bir şey çocukların gözlerinin önünden çekildiği zam 

yok olduğunu düşündüklerini farz etmek daha doğal olrr 

mı? Bu yüzden değil midir ki, gözden kaybettikleri şeyler t 

rar meydana çıkıverince, çocuklar büyük bir hayret ve sevi 

içinde kalrrlaı: Dadılar onların gözü önünde bulunmayan 

simler hakkında fikir sahibi olmalarına yardım ederleı: Bun 

için küçük bir oyun vardır: Yüzlerini bir şeyle örterek bird 
bire açarlaı: Böylece çocuklar bir çeyrek saat zarfında belki } 
defa bu deneyi yaparak gözden kaybolan bir şeyin büsbüt 
yok olmadığını öğrenirleı: Bundan dolayı nesnelerin sürekli < 

rak var olduğu fikrini deneyimle elde eder ve onların bize uz 

lıklarını dokurunayla anlarız. Yıne bu sebeple, tıpkı dilin l 
nuşmayı öğrenmesi gibi gözün de görmeyi öğrenmesi gerı 

tiğini kabul ederiz. Bundan başka, herhangi bir duyunun 

ğer bir duyuya muhtaç olduğunu söylemekte şaşılacak bir 

raf görmeviz. Avnı zamanda e:özümüzün önünde bulunan s 



Denis Diderot 

lerin varlığını bize tanıtan dokunmanın onların yalnızca şekil­
lerini ve değişikliklerini değil, varoluşlarını tanıtan tek duyu 
olduğundan da şüphemiz kalmaz., 

Bu usavurumlara Cheselden'in meşhur deneyleri .. eklenmek­
tedir. Bu usta cerrahın gözlerini perdeden kurtardığı delikanlı 
uzun zaman cisimlerin ne büyüklüklerini, ne uzaklık veya ya­
kınlıklarıru, ne yerlerini, hatta ne de şekillerini fark edebilmiş­
ti. Gözünün önüne konulan ve bir evi saklayan bir pusluk bir 
cisim ona ev kadar büyük görünüyordu. Etrafını çeviren şey­
ler gözlerinin üstüne yığılmış gibiydi; bir şeye doleunduğu za­
man nasıl derisine değiyorsa, bunlan gözüne de değiyonnuş sa­
myordu. Dokunınayla köşeli veya yuvarlak olduğunu öğren­
diği şeyleri gözüyle birbirinden ayırt edemiyordu. Bundan baş­

ka, yukanda veya aşağıda hissettiği şeyin gerçekten yukarıda 
mı, yoksa aşağıda mı olduğunu gözüyle anlayamıyordu. Evi­
nin odasından daha büyük olduğunu büyük güçlüklerle fark 
edebildi. Ama nasıl olup da gözün kendisine bu fikri verdiği­
ni bir türlü anlayamıyordu. Resmin kan cisimleri gösterdiğine 
kanaat getirebilmesi için tekrar tekrar aynı deneyimi yaşama­
sı gerekmişti: Tablolara bakarak gördüğü şeylerin sadece birer 
yüzey olmadığına inarunışsa da, elini bunların üstünde gezdi­
rince çıkıntısız bir yüzeyden ibaret olduklannı hissedince pek 

şaşmışn. O zaman kendisini aldatanın görme duyusu mu, yok­
sa dokunma duyusu mu olduğunu sormaktan kendini alama­

dı. ilk defa resim gören vahşiler de aynı etki alunda kalmışlar­

dır: İnsan resimlerini canlı insanlar sanarak onlara soru sormuş, 
cevap alamayınca da şaşıp kalmışlardır. Şüphesiz bu yanılma 

onlarda görme alışkanlığının azlığından gelmiyor. 

Peki ama, ya öteki güçlüklere ne demeli?  Gerçek şu ki, ye­

tişkin bir adamın deneyimli gözü nesneleri bir çocuğun yeni 

görmeye başlayan şaşkın gözünden veya anadan doğma kö-

• M. de Voltaire'in yazdığı E/ements de la phi/osophie de Newton'a bakı­
nız. (Diderot) 
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rün perdesi yeni düşürülmüş gözünden daha iyi görür. İşte ha­
nımefendi, M. l' Abbe de Condillac, Essai sur 1' origine des con­
naissances humanies adlı kitabının sonunda, Cheselden'in ya­
pıp M. de Voltaire'in anlattığı deneyleri itiraz yollu konu eder­
ken ileri sürdüğü deliller bunlardır. Burada yeni açılan bir göz­
de ışığın yaptığı etkiler, bu esnada bu organın sıvılannda, say­
dam tabakasında, kristallerinde olan değişiklikler çok açık ve 
kuvvetli bir şekilde anlatılmıştır. Bütün bunlar, gözleri yeni açı­
lan bir çocuk ile ameliyat geçiren anadan doğma körün ancak 
yarım yamalak görebilecekleri konusunda şüpheye hiç yer bı­
rakmamaktadır. 

O halde bizim nesnelerde görebildiğimiz birçok şeyi ne ço­
cuğun, ne de anadan doğma körün, her ne kadar onlann da 
gözünde nesnelerin görüntüsü olsa bile göremeyeceğini; nes­
nelerin sadece gözümüze çarpmasının yeterli olmayıp, bunla­
nn izlerine de dikkat etmek gerektiğini, dolayısıyla da yeni açı­
lan bir gözün hiçbir şey göremeyeceğini kabul etmeliyiz. Aynı 
zamanda, ilk bakışta gözümüze etki edenin bir sürü kanşık rlu­
yumdan ibaret olduğunu, bunların zamanla ve etrafunızı sa­
ran şeyler üzerinde düşünmekle berraklaştığmı da öğreniyoruz. 
Duyumlar ile duyumlan meydana getiren şeyleri birbiriyle kı­
yaslamamızı sağlayan deneyimdir. Duyumlarm ö� bakımın­
dan nesnelere benzeyen hiçbir yanı olmadığından, aslında salt 
birer kurgu olan benzeşimleri bize öğreten deneyimdir. Kısa­
cası, nesne ile nesnenin göz tarafından alımlanan temsili ara­
sında uygunluk olduğunu göze öğretmede dokunmanın büyük 
yardımı olduğundan şüphe edilemez. Şimdi ben düşünüyorum 
da, doğada her şey birtakını genel yasalara tabi olmasaydı ve 
bazı katı cisimlerin batışının ıstıraplı olmasına karşılık bazıla­
nnınki zevk vermeseydi, vücudumuzu ve sağlığımızı korumak 
için yapnğımız deneylerden yüz milyanda birini bile elde etme­
den ölecektik. 

Bununla beraber, gözün kendi kendine bilgi edinemeyece­
ğini ya da eğer böyle denebilirse, deneyimde bulunamayaca-
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ğıru düşünmüyorum kesinlikle. Cisimlerin varlığı ve şekilleri 
hakkında fikir sahibi olmak için görmek gerekli değildir; o hal­

de aynı şeyler hakkında görmeyle fikir sahibi olmak için ne­
den dokunmak gereksin? Dokunmanın bütün faydalarını bi­
liyorum, Saunderson'un ve Puisaux'lu körün sözü geçtiği za­
man bunları saklamamıştım. Ama bunu yapmakla yukarıda­
ki düşünceyi benimsemiş değilim. Bir duyunun kullanılışının 
başka bir duyunun gözlemleriyle mükemrnelleştirilebileceği ve 

işler hale sokulabileceği anlaşılır bir şeydir; ama bunların işle­
yişleri arasında temelli bir bağımlılık yoktuL Cisimlerde ancak 
dokunınayla anlayabileceğimiz bazı niteliklerin bulunduğunu 
kesin olarak söyleyebiliriz: Gözün göremediği bazı değişiklik­
leri dokunınayla anlarız. Göz bunları ancak dokunma duyu­
su kendisine haber verdikten sonra görebilir. Ama bu yardım­
lar karşılıklıdır. Görmesi dokunma duyusundan daha kuvvet­
li olanlarda ikincisine yardım eden birinci duyudur, ona cisim­
lerin varlıklarını ve küçüklükleri dolayısıyla hissedemediği de­
ğişikliklerini haber veren de odur. Haberiniz olmadan başpar­
mağırnızla işaretparmağınız arasına bir ince kağıt, yahut düz, 
ince, bükülebilen bir şey koysalaı; parmaklanruzın ilk anda fark 
edemediği şeyi ancak gözünüz fark eder. Şunu da söyleyeyim 
ki, böyle bir halde bir körü aldatmak, görmeye alışık bir ada­
mı aldatmaktan çok daha güçtür. 

Canlı ve hareket eden bir göz, dışandaki cisimlerin kendi­
sinden ayrı olduğuna inanmakta şüphesiz güçlük çeker. Aynı 

güçlük onlann bazen kendisinden uzak, bazen yakın olduğu­

nu, şekilleri bulunduğunu, derinliğe sahip olduklannı hisset­
mesinde de vardır. Ama onları hiç olmazsa kabaca sınırlarını 

ayrımsayabilecek kadar seçik biçimde gördüğünden şüphe et­

mem. Bunu inkar etmek, organlarm ne işe yaradıklannı göz 

önünde tutmamak, görmenirı belli başlı fenomenlerini unut­

mak, gözlerimizin ta içirıde canlanan minyatürlerin doğrulu­

ğuna ve güzelliğine yaklaşabilecek kadar usta bir ressamın var 
olamayacağını göz ardı etmek olur. Yın e bunu inkar etmek, res-
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min resmi yapılan cisme benzemesinden daha kesin bir şey ol­
madığını, bu tablonun bezinin bu kadar küçük olmadığını, şe­
killer arasında hiçbir karışıklık bulunmadığını, bunların hep­
sinin yanın pusluk bir kare içine sığdığıru inkar etmek oluı: Ve 

göz organı dokunma duyusunun yardımı olmadan kullanıla­
masaydı, dokunmanın göze algılamayı nasıl öğreteceğini 
açıklamak imkansız olurdu. 

Ama ben sanıya dayanmayacağun ve göze renkleri fark et­
meyi öğretenin dokunma olup olmadığını araştıracağım. Do­
kunma duyusuna böylesine olağanüstü bir üstünlük bağlana­
bileceğini sanmıyorum. Bu bir kere kabul edildikten sonra, gözü 
açılan bir köre beyaz zemin üzerinde bulunan siyah bir küp 
ile kırmızı bir küre gösterilirse, o bu şekillerin sınırlarını ayırt 
ennekte gecikıneyecektir. . 

Buna şöyle cevap verilebilir: Yine de bu iş ancak gecikme­
li olarak yapılabilecektir. Gözün sıvılannın uygun bir hazırlık 
yapması, s:ı.ydam tabakanın görmeye elverişli bir yuvarlaklık 
kazanabilmesi, gözbebeğinin kendine has daralıp genişlemeyi 
becerebilmesi, ağsı tabaka liflerinin ışığın etkisine tam gerek­
tiği kadar duyarlı olması, kristallerin de kendisinde bulundu­
ğu sanılan ileri geri hareketleri yapabilmesi, yahut kasların gö­
revini iyi yapabilınes� görme sinirlerinin duyum u iletıneye alış­
ması, göz küresinin de bütün kısımlarıyla birlikte, gözün ken­
di kendine deneyimde bulunabileceğinin kanıtlanmasında o ka­
dar değeri olan bu küçük minyatürün çizilebilmesine yardım 
etmesi için belli bir zaman gereklidir. 

Anadan doğma bir körün, kendisine gösterdiğim tablo ne 
kadar basit olursa olsun, yukarıdaki şartlan bir araya getirme­
den bu tablodaki şekilleri birbirinden ayırt edemeyeceğini ka­
bul ediyorum. Ama bu belki bir anlık bir işt:iı: Ve yukarıda bana 
karşı sürülen düşünce bir ölçüde bileşik bir makineye, mese­
la bir saate uygulanarak, zembereğin, çarklann, paletlerin, rak­
kasın hareketleri bütün ayrınnlanyla ele alınırsa, yelkovanın 
bir saniyelik bir mesafeyi alabilmesi için on beş gün gerektiği 
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söylenebilir. Eğer bu hareketlerin eşıamanlı olduğu söylenerek 
cevap verilirse, ben de ilk defa açıldığı zaman göz için de, bu­
nun mannksal sonucu olan hükümler için de böyle olduğunu 
söylerim. Görebilmesi için göze gereken bu şartlar ne olursa 
olsun, bunların doktınma duyusundan gelmediğini, gözün bun­
lan kendi kendine edindiğini ve dolayısıyla gözün başka her­
hangi bir duyunun yardımı olmaksızın kendinde beliren şekil­
leri birbirinden ayırt edebileceğini kabul etmek gerekir. 

Fakat bir daha sorulacaktır: Göz bu işi ne kadar zamanda 
yapabilir? Belki de sanılandan daha kısa bir zamanda. Jardin 

Royal'in salonunu gezdiğimiz sırada yaptığınız içbükey ayna 
deneyini hatırlıyorsunuz değil mi hanımefendi? Aynadan bir 
kılıç ucunun size doğru, sizin aynanın yüzüne doğru uzattığı­
nız kılıcın hızına eşit bir hızla gelmekte olduğunu görünce ne 
kadar korkmuştunuz. Halbuki siz aynada beliren görüntüle­
cin aynanın dışında olduğunu biliyordunuz. Görülüyor ki, nes­
neleri veya nesnelerin görüntülerini bulunduklan yerde göre­
bilmek için deneyim, sanıldığı gibi zorunlu ya da şaşmaz de­
ğildir. Bunu bana sizin papağanınız bile ispat etmişti. İlk defa 
bir aynada kendini gördüğü zaman gagasıru yaklaştırmış, la­
kin benzeri sandığı kendisiyle karşıtaşmayınca aynanın arka­
sına dolaşmıştı. Papağarun sunduğu kanıta gereğinden fazla 
değer vermek niyetinde değilim. Fakat bu peşin hükümlerin 

söz konusu olamayacağı bir hayvan deneyimidir. 
Bununla berabeı; bana anadan doğma körün iki ay boyun­

ca hiçbir şeyi ötekinden ayırt edemediğini söyleseler, buna hiç 
şaşmam. Yalnızca gözün deneyiminin gerekli olduğu sonucu­

nu çıkarınm, yoksa kesinlikle bu deneyimi eelinebilmesi için do­

kunma duyusona ihtiyacı olduğu sonucunu değil. Böylece ken­

disine birtakım gözlemler yaptınlacak olan anadan doğma kö­

rün bir müddet karanlıkta bırakılmasını -zira gözlerinin hare­

ket serbesdiğini karanlıkta aydınlıktan daha iyi kazanacaktır­

deneyin yapıldığı yerde de bir nevi alacakaranlığın bulunma­
sı ve aydınlığın istenildiği kadar azaltılıp çoğaltılabilmesinin sağ-
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lanmasının faydalı olacağını çok daha iyi anlarun. Bu çeşit de­

neylerin çok zor ve şüpheli olduğunu kabul etmeye de çok daha 
yatkın olurum. Daha uzun görünse de, aslında daha kısa olan 

yol, üzerinde deney yapılan adama felsefe bilgileri vermek ve 

böylece onun ayn ayrı içinde bulunduğu iki şartı mukayese et­

mesine ve anadan doğma kör ile gören insanın hallerini anlat­

masına imkan kazandınnaktır. Zira düşünmeye ve kendi ken­

dini incelemeye hiç alışık olmayan ve Cheselden'in körü gibi, 

görmenin faydalanndan talihsizliğine aldırmayacak kadar ha­

bersiz olan ve bu duyurnun yokluğunun kendisini nice hazdan 

mahrum edeceğini tasavvur edemeyen bir kimseden ne bekle­

nebilir? Kendisinden filozof unvanı esirgenemeyecek olan Sa­

underson, şüphesiz böyle ilgisiz bir insan değildi. Ben onun da 

şu nefis Traite sur /es systemes kitabının yazanyla aynı düşün­
cede olduğundan çok şüpheliyim. Bana öyle geliyor ki, bu fi­

lozoflardan ikincisi aşağıdaki sözleri söyleyerek kendi düşün­

cesini küçük bir sistem içinde vermiştir: "Eğer insanın hayatı 

kesintisiz bir haz veya aa duyumundan ibaret olsaydı, bunlar­

dan birinde hiçbir bahtsızlık fikri taşımadan mesut, ikincisin­

de hiçbir saadet fikrine sahip olmadan bahtsız olarak, keyif sür­
müş veya kahır çekmiş olurdu. Bundan başka, yaradılışı böy­

le olsaydı, onu korumak için gözleyen veya ona zarar verme­
ye çalışan biri var mı diye etrafına bakınmazdı. Onu düşündü­

ren bu hallerin birinden ötekine geçiş olurdu," vesaire. 

Bu neticeye açık algılardan açık algılara geçerek (çünkü 

yazar böyle felsefe yapıyor ve iyi de ediyor) varabileceğine 

inanıyor musunuz hanımefendi? Saadet ve bahtsızlık için me­

sele karanlık ve aydınlık için olduğu gibi değildir; birinin bu­
lunması ötekinin sadece yok oluvermesine bağlı değildir. Eğer 

hiçbir sarsıntıya uğramadan tatmak mümkün olsaydı, saa­

detin varoluş ve düşünce kadar esaslı bir şey olduğunu iddia 

ederdik. Fakat aynı şeyi bahtsızlık için söyleyemeyiz. Onu zo­
raki bir hal olarak görmek, kendini masum hissetmek, fakat 
aynı zamanda suçlu olduğunu sanmak, tabiatı suçlamak ya 
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da mazur görmek pek tabii bir şey olurdu. Herkesin yaptı­

ğı da budur. 
M. 1' Abbe de Condillac da, "Bir çocuk ıstırap duyduğu za­

man şikayet edeı; çünkü doğduğundan beri aralıksız ısnrap çek­
miş değildir," diye mi düşünüyor acaba? Eğer bana: "Daima 
ısnrap çekmiş olan kimse için ısnrap çekmek ve var olmak aynı 
şeydir, bu adam da yok olmadan acıdan kurtulunabileceğini 
tasavvur edemez," derse, ona belki şöyle bir cevap veririm: "Bü­
tün ömrünce, aralıksız bedbaht olan kimse 'Istırap çekmek için 
ne yaptım?' demez. Fakat onu şöyle demekten kim alıkoyabi­

lir: 'Var olmak için ne yaptım?'" Hem neden var olmak ve ıs­
tırap çekmek eylemlerini aynı manaya almasın? Bunların bi­

rini nesiı; ötekini de nazım için kullanabiliı: Tıpkı bizim yaşı­
yorum ve nefes alıyorum dediğimiz gibi. Bunu bir tarafa bıra­

kırsak hanımefendi, siz de takdir edersiniz ki, M l' Abbe de Con­
dillac'ın eserinin bu kısmı çok güzel yazılrnıştıı:. O kadar ki, be­
nim eleştirimi onun düşünüşüyle karşılaştınrsanız, Montaig­
ne'nin bir hatasını Charron'nun doğru bir fikrine tercih etti­
ğinizi söylemenizden korkanm. 

Hep mevzudan uzaklaşıyoruz diyeceksiniz. Evet hanımefen­
di, ama· incelediğimiz konu bunu gerektiriyor. Şimdi yukanda­

ki iki mesele hakkında fikrimi söyleyeceğim. Bence anadan doğ­
ma körün gözleri ışığa ilk açıldığı an hiçbir şey görmez. Gö­
zünü alıştırabilmesi için zaman ister. Ama göz bu alışma yı do­

kunmanın yardımı olmaksızın kendiliğinden kazanır ve sade­

ce renkleri fark etmekle kalmaz, cisimlerin en azından kaba­

taslak sınırlarını da ayırt edebilir. Şimdi bu yeriyi çok kısa bir 
zamanda mı, yoksa gerektiği gibi içine kapatıldığı karanlıkta 

gözlerini aynatarak mı kazanır, bunu anlamaya çalışalım. Ba­

kalım böyle yapıldıktan sonra dakunduğu cisimleri tanıyabi­

lecek ve onlara uygun gelen adları takabilecek mi? Bu hallet­

mem gereken son meseledir. 

Bu yöntemi sevdiğinize göre, meseleyi sizin hoşunuza gide­

cek tarzda takip etmek için üzerlerinde deney yapılabilecek çe-
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şitli tipte kimseleri birbirinden ayırt etmeye çalışacağım. Eğer 
bunlar kaba saha, eğitim görmemiş, bilgisiz, hazırlıksız kim­

selerse, gözlerindeki perde düşürülüp de uzuvlanndaki bu ku­
sur yok edildikten sonra göz sağlam bir hale gelecek ve cisim­
lerin görüntüsü bunun üzerine çok belli bir şekilde çizilecek­
tir. Fakat hiç bir düşünöşe alışık olınadıklan, duyumun, fikrin 
ne olduğunu bilmedikleri ve dokunınayla elde ettikleri tasanm­
larla, gözle elde ettiklerini mukayese edemeyecekleri için: "İşte 
bir yuvarlak, işte bir kare," diye hükümlerini verecekler. Ama 
bu hükümleri için hiç bir dayanaklan olmayacaktır. Yahut da 
gözlerine çarpan cisimlerle dokunduklan cisimler arasında hiç­
bir benzerlik olmadığını ileri süreceklerdir. 

Bazı kimseler de vardır ki, cisimlerde gördükleri şekillerle 
ellerinin üzerinde etki bırakmış olan cisimleri kıyaslayıp, do­
kunma aracılığıyla aldıklan duyumu düşünce aracılığıyla uzak­
ta bulunan bu cisimlere uygulayarak bunlardan birinin kare, 
birinin yuvarlak olduğunu söyleyeceklerdir. Fakat bunun ne­
den böyle olduğunu anlamayacaklardır. Çünkü dokunınayla 
edindikleri fikirlerle görme yoluyla elde ettikleri fikirlerio kar­
şılaştırmasını yeterince seçik bir biçimde yapamadıklan için hü­
kümlerinin doğruluğuna kanaat getiremezler. 

Şimdi hanımefendi, konwnuzun dışına çıkmadan, üzerin­
de deney yapılabilecek bir metafizikçiye geçiyorum. Metafizik­
çinin gözleri nesneleri seçik biçimde algılamaya başladığı an­
dan itibaren, sanki bütün ömrünce gözleri açıkmış gibi nesne­
ler hakkında düşünmeye başlayacaktıı; bundan hiç şüphe et­
mem. Gözleriyle edindiği fikirleri dokunınakla edindikleriyle 
mukayese ettikten sonra, tıpkı sizin ve benim gibi şunu diye­
ceğinden de: "Şu cismin yuvarlak dediğim, şunun da dört köşe 
dediğim şey olduğuna inanmaya kuvvetle eğilimliyim. Fakat 
bunun böyle olduğunu söylemekten sakınacağım. Onlara yak­
laştığım zaman elimin altından kaybolmayacaklanru bana kim 
söyleyebilir? Gözlerimle gördüğüm cisimlerin ellerimle doku­
nacağım cisimler olduğunu nereden bileyim? Gözlerime görü-
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nen şeylerin elle tutulabilir şeyler olup olmadığını bilmiyorum. 
Ama bu belirsizlik içinde olmasam ve yanımda bulunan kim­
selerin sözlerine güvenerek bunların aynı şeyler olduğunu ka­
bul etsem bile, yine de daha ileride olmam. Bu cisimler elleri­
min içinde değişebilir, dokunma yoluyla bana gönderdikleri du­
yumlar gözlerimle elde ettiklerimden pek farklı olabilir." 
Sonra, "Baylaı;" diye ilave edecektiı; "bu cisirn bana dört köşe, 
öteki de yuvarlak görünüyor, ama dokunduğum zaman da gör­
düğüm zamanki gibi olacağını bana öğreten hiçbir bilgiye sa­
hip değilim." 

Metafizikçinin yerine bir geometriciyi, mesela Locke'un ye­
rine Saunderson'u geçirirsek, eğer o da öteki gibi gözlerine ina­
nıyorsa, gördüğü iki şekilden bunun dört köşe dediği, öteki­
nin de yuvarlak adını verdiği cisim olduğunu söyleyecektir: "Çün­
kü," diye ilave edecektiı; "yalruzca birinci şekilde karenin köşe 
noktalanru belirten iri başlı iğneleri yerleştirebilir ve ipleri dü­
zenleyebilirim. Ve yalnızca ikinci şekilde dairenin özellikleri­
ni göstermek için ip dolayabilirim. İşte bir daire, işte bir kare. 
Fakat," diye Locke'la birlikte devam edecektir, "belki de elle­
rimi bu cisimlerin üstüne koyduğum zaman biri öteki olacak 
şekilde değişiveriı: Öyle ki, ben aynı şekille körlere dairenin özel­
liklerini gösterirken, gözü görenlere karenin niteliklerini gös­
termiş olurum. Belki gözümle kare görürken elimle daireyi yok­
ladığııru hissedeceğim. Hayır," diye devam edecektir, "karenin 
özelliklerini göstereceğim kimselerin elleri abaküsün üstünde 
değildi ve şekillerini sınırlandırmak için gerdiğim ipliklere do­
kunmuyorlardı, ama yine de beni anlıyorlardı. Ben ellerimle 
bir daire hissettiğim zaman onlar bir kare görmüş değillerdi. 
Eğer böyle olmasaydı asla anlaşamazdık. Bir şekil çizip, baş­
ka bir şeklin özelliklerini söylemiş ve bir daire yayı yerine bir 
doğru çizgiyi, bir doğru çizgi yerine de bir daire yayı göster­
miş olurdum. Hepsinin de beni anladıklarına bakılırsa, bütün 
insanlar aynı şekilde görüyor diyebiliriz: O halde ben kare diye 
onlann kare gördüklerini, değirmi diye de onlann değirmi gör-
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dülderini görüyorum. Işte ben daima şu şekle kare, bu ş� 

de daire adını vennişimdir." 

Kürenin yerine daire, küpün yerine de kare koydum. ( 
kü aşikardır ki biz mesafeleri yalnızca deneyim sayesind� 

rak edebilİyoruz ve dolayısıyla gözleri yeni görmeye başla 

bir kimse yalnız yüzeyler görür ve bir çıkıntının ne olduğ 

bilmez: Bir cismin göze görünen çıkıntısı bize bazı nokta 

nın ötekilerden daha yakın görünmesinden ibarettiı: 
Fakat anadan doğma kör gözü açılır açılmaz cisimleri 

kınnlannı görebilir ve daireyle kareyi ayırt ennekle kalın 

rak daireyi küreden, kareyi de küpten ayırt edebilir olduğ 
hükmetse bile, bunun daha bileşik cisimler için böyle ola( 

na inanmam. M. Reaumur'ün körü renkleri birbirinden a 

edebilıniş olabiliı; ama bahse girerim ki daireyle küpü birb 

den şans eseri ayırmıştıı: Ve eldivenlerini, robdöşambnnı ve 
buçlannı tanımayacağından da, aksi gösterilmediği sürece 
sinlikle eminim. Bunlar öylesine çok sayıda küçük değişil 
leri olan nesnelerdir ve bütünsel biçimleriyle örttükleri veya 

leelikleri uzuvlar arasında o kadar az ilişki vardır ki, Saun 
son'un dört köşe takkesinin ne işe yarad.ığmı bilmesi, onun 

ettiği hesap aletini M. d' Alembert'in veya Clairault'nun a 

masından yüz kere daha güç bir meseledir. 

Sannderson nesneler ile nesnelerin kullanımı arası 
geometrik bir ilişki olduğunu varsaynıayı akıl ederdi ve d 
yısıyla da birkaç benzeştirme yaparak takkesinin başına 

rnek için yapıldığını anlardı: Bu nesnede onu şaşırtabilecek 

hangi bir gelişigüzel şekil yoktur. Ama bu dört köşe takkc 
köşeleri ve püskülü için ne düşünürdü? Bu ywnak neye ya 

Neden al n değil de dört açı var? Bizim için bir süsten i b 
olan bu iki değişiklik, onun için bir sürü saçma usavurwna 

açacak, yahut daha ziyade, bizim ince zevk dediğimiz şey 
pek güzel bir alay vesilesi olacakn. 

Mesele üzerinde etraflıca düşünülürse görülür ki, gö� 
daima görmüş ve fakat belli bir şeyin ne için kullanıldığını 
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meyen bir kimse ile, şeyi kullanmasını bilen, fakat asla görme­
miş bir kimse arasındaki fark ikincinin lehine değildir. Size ilk 
defa olarak süs gösterseleı; bunun başa takılacağını bilebilir mi­
siniz? tık defa gören anadan doğma kör ıvır zıvın çok olan şey­
leri tanımakta güçlük çektiğine göre, karşısındaki koltukta hiç 
kımıldamadan oturan tepeden tımağa giyimli bir seyirciyi her­
hangi bir mobilya veya makine, buna karşılık dalları ve yap­
rakları rüzgarla sallanan bir ağacı da hareket halinde, canlı ve 
düşünen bir varlık olarak düşünmekten onu ne alıkoyabilir? 
Duyularımız bize o kadar çok şey telkin eder ki hanımefendi, 
eğer gözlerimiz olmasaydı bir mermer kitlesinin duymadığını, 
düşünmediğini tasavvur etmekte güçlük çekeniik! 

Böylece Saunderson'un kare ile daire hakkında verdiği hü­
kümlerde yanılmadığı, başkalannın uslamlama ve deneyimle­
rinin de görme duyusunu dokunma duyusuyla ilişkileri bakı­
mından aydınlatabildiğini, bir şeyin göz için ne ise dokunma 
için de o olduğunu öğrettiği durumların var olduğu karutlan­
nuş oluyor. 

Ancak onun deyişiyle ezeli hakikatlerden sayılan bir öner­
ıneyi kanıtlamaya girişip, kanıtı duyuların tanıklığından yok­
sun bırakarak tanımak da daha esassız bir iş değildiı: Çünkü 
siz de çok iyi takdir edersiniz ki, biri çıkıp da paralel iki çizgi­
nin izdüşümünün bir tablo üzerine birbiriyle birleşeceğini, çün­
kü öyle göründüğünü kanıtlamaya kalkışırsa, öneernenin ken­
disi için ne kadar doğru ise bir kör için de o derece doğru ola­
cağını unutmuş olacaktır. 

Fakat bundan önceki anadan doğma kör faraziyesi diğer 
iki faraziyeye de yol açar: Birincisi doğduğundan beri gözle­
ri gören, ama dokunma duyusuna sahip olmayan bir adam 
faraziyesi, öteki de dokunma duyusu ile görme duyusunun 
daima çelişki içinde bulunduğu adam faraziyesi. Bunlardan 
birincisine kendisine eksik olan duyu kazandırılıp, gözleri bir 
sargı ile bağlandıktan sonra cisimleri dokwunayla taruyıp ta­
nımadığı sorulur. Şurası açıktır ki, öğretildiği takdirde geo-
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metri bu adama iki duyusunun birbirine zıt tanıklıklarda bu­

lunmadığını yanılmaz bir surette gösterecektir. BwıWl için tek 
yapması gereken, eline daireyi veya küpü alarak, herhangi 
bir kimseye özelliklerini göstermek ve eğer dilinden anlıyor­

larsa, onun küp olarak hissettiği şeyin küp, daire olarak his­

settiğinin de daire olduğunu söylemektir. Bu bilime sahip ol­

mayan bir kimse için küp ile daireyi dokunınayla ayırt etmek, 
M. Molineux'nün körü için bunları gözle ayırt etmek kadar 

güç olacaktır. 
Görme duyusu ile dokunma duyusu daima birbirinin ter­

sini söyler halde bulunan kimsenin şekiller, düzen, simetri, gü­
zellik ve çirkinlik vb. hakkında ne düşüneceğini bilemiyorum. 
Herhalde onun bu şeylere karşı durumu bizim varlıkların ger­
çek mekan ve zamanlarına karşı durumumuza benzetilebilir. 
Genel olarak her cismin bir şekli olacağını söyleyecek, ama bu 
şeklin gördüğü ya da hissettiği şekil olmadığını söylemeye eği­
limli olacaktır. 

Böyle bir kimse duyulanndan hoşnut olmayabilir, ama du­
yuları nesnelerden ne hoşlanacak, ne de hoşlanmayacaktır. Bir 
duyuyu yanlış olmakla suçlayacaksa bu herhalde dokWlma du­
yusu olurdu sanıyorum. Yüzlerce hadise ona nesnelerdeki de­
ğişikliğin, bunların kendi gözleri üzerindeki etkisinden ziyade, 
ellerinin nesneler üzerindeki etkisinden kaynaklandığını düşün­
dürecektir. Fakat bu yanlış hükümler dolayısıyla cisimlerde bu­
lacağı sertlik ve yumuşaklık farkı onun için oldukça can sıkı­
cı bir mesele olacaknr. 

Peki ama, duyulanmızın şekiller konuswıda birbiriyle çe­
lişmemesinden, onları iyi tanıdığımız sonucunu çıkarabilir mi­
yiz? Bunların yalancı şahitler olmadığını kim bize temin ede­
bilir? Biz yine de hüküm vermeye devam ediyoruz. Yazık ki 
hanımefendi, insana ait bilgileri Montaigne'in mihengine vu­
runca, onun şiannı benimsernemeye irnlcln yoktur. Çünkü mad­
denin ne olduğunu biliyor muyuz? Hayır! Zihin ve düşünce 
nedir, bunu biliyor muyuz? Hiç bilmiyoruz. Hareket, mekan 
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ve zaman nedir? Biliyor muyuz? Ya geometri gerçekleri? İyi ni­
yet sahibi matemati.kçilere sorun: Önermelerinin hepsinin aynı 
olduğunu, daire hakkında söylenen ciltler dolusu lafın birbi­
rinden yüz bin kere farklı şekillerde de olsa nihayetinde aynı 
şeyin tekran olduğunu, yani dairenin merkezden çevreye çizi­
len bütün çizgileri eşit bir şekil olduğunu tekrar etmekten iba­
ret olduğunu itiraf edecekler& Öyleyse neredeyse hiçbir şey 
bilmiyoruz. Bunwıla beraber, yazarı bir şeyler bildiğini iddia 
eden ne kadar çok yazı var! İki saattir hiç canım sıkılmadan 
ve hiçbir şey söylemiş olmadan sizinle konuşmak şerefine er­
memiş olsaydım, insanların nasıl olup da bir şey öğrenmedik­
leri halde hiç sıkılmadan okuduklannı bir türlü anlayamazdım. 

Derin saygılarımla hanımefendi, 
Naçiz ve çok sadık kulunuz. 

58 



Yukarıdaki Mektuba Ek 
Eskiden bildiğim bazı olaylan sıra gözetmeden lclğıda dö­

keceğim. Bunlar Körler Üzerine Mektup'ınnun bazı kısımla­
nnı doğrulama ya, bazı kısımlannın da yanlış olduğunu göster­
meye yarayabilir. Adı geçen mektubu yazalı onız üç, onız dört 
yıl oldu. Tamamıyla tarafsız olarak tekrar okudwn ve pek de 
fena bulmadım. İlk kısım bana ikincisinden daha ilginç geldi; 
birincisinin daha genişletilebileceğini, ikincinin ise daha kısa 
olabileceğini düşünmekle berabeı; bunları yazdığım gibi bıra­
kıyorum; çünkü genç adamın yazdığı sayfaların ihtiyarın rö­
nışlarıyla daha güzel olmayacağından korkuyorum. Fikirde ve 
ifadede kabul edilebilir olanı bugün tekrar bulmaya çalışsam, 
beyhude yerulurum sanıyorum; kusurlu olan yerleri düzeltme­
yi becerebileceğimden de bir o kadar şüpheliyim. Zamarumı­
zın meşhur ressamlanndan biri ömrünün son yıllannı gençli­
ğinde meydana getirdiği şaheserleri bozmakla geçiriyor. On­
larda bulduğunu zannettiği kusurlar gerçek mi? Bilmiyorum, 
ama o bu kusurlan düzeltecek yeteneğe ya hiç sahip değildi ya 
da sonradan kaybetti. Eğer tabian taklit işini sanatın son sınır­
larına kadar götürmüşse, ona asla sahip olmamışn, yahut da 
insana ait olan her şey insanla beraber mahvolduğu için son­
radan kaybetti. Öyle bir zaman gelir ki, beğeni insana iyi öğüt­
ler veriı; insan bunlann doğruluğunu anlaı; ama o vakit de bun­
lara uyacak gücü bulamaz. Eserimi güzelleştiernekten ziyade 
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bozacak olan bir işten beni çeviren şey, zayıf olduğumu anla­
rnamdan doğan ürkeklik, yahut da ürkekliğin ve zayıflığın ne­

ticesi olan tembelliktir. 

Solve svenescentem mature sanus equum, ne 
Peecet ad extremum ridendus, et ilia ducat . ... 

Horatius, Epistolar 
Kitap I, Epist. I, 8. ve 9. nusralar 

Olaylar 

I. Sanannın kuramını çok iyi bilen, pratikte de başka hiç 

kimseden geri kalmayan bir sanatçı, dişli çarkiann değirmilik­
lerini gözle değil, dokunınayla anladığına güvence verdi; de­

diğine göre bunları başparmağı ile işaretparmağı arasında ya­

vaşça yuvarlayarak, birbiri ardınca aldığı izienimler sayesinde 
gözünden kaçan küçük eşitsizlikleri fark edermiş. 

II. Bir kwnaşa eliyle dokunarak renginin ne olduğunu bi­
len bir körden bahsettiler. 

ID. Ben de öyle bir kör biliyorum ki, tıpkı Paris'te çiçekçi 

kızlara demet yapmayı öğretecek bir okul kurma fikrini -<id­

di veya şakayla- arkadaşlarına açan J.J. Rousseau'nun övün­

düğü hassaslıkla demetlerdeki renkleri birbirine uydururdu. 
ıv. Amiens şehrinde, içinde birçok işçi çalışan bir atölyeyi, 

sanki gözleri görüyormuş gibi büyük bir akıllıiılda idare eden 

kör bir taşçı ustası vardı. 

V. İyi gören bir adamın elleri, gözlerini kullanırken becerik­

sizleşiyordu: Kafasını traş etmek için ayna yı ortadan kaldınr 

• 
Çöz yaşlı anru arabadan, 

Alay edilesi yanşta geri düşmesin diye, götürüver gitsin. 
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ve çıplak bir duvann karşısına geçerdi. Kör tehlikeyi görme­
diği için cesur olur. Onun bir uçurumun üstüne dar ve sallan­
nh kalaslada kurulmuş bir köprü üzerinde emin adımlarla yü­
rüyeceğinden şüphe etmem. Halbuki derin çukurlara bakar­
ken gözü kararmayacak adam azdır. 

VI. Meşhur Daviel'i * tanımayan, yahut duymayan var mı? 
Yaptığı birçok ameliyatta bulundum. Devamlı ocak ateşinin 
başında durmaktan katarakt olan bir demircinin gözünün per­
desini ahnıştı. Kör kaldığı yirmi beş yıl boyunca dokunma du­
yusunu kullanmakta öyle bir alışkanlık elde etmişti ki, gözü 
açıldıktan sonra bu organına ait duyuyu kullanabilmesi için 
ona kötü muamele yapmak lazım geldi. Daviel tokatı indire­
rek: "Gözlerini kullan alçak herif! " diyordu. O yürüyor, ha­
reket ediyor, bizim gözü açık yaptığımız bütün hareketleri göz­
leri kapalı yapıyordu. 

Bundan şu sonuca varılabilir: İki göz ihtiyaçlanmız için sa­
nıldığı kadar faydalı ve saadetimiz için de pek o kadar gerek­
li değildiı: David'in körü için tabiatın manzaraları hiçbir gü­
zellik ifade etmiyorsa, dünyada herhangi bir şey var mıdır ki, 
ıstırap duymadan mahnımiyetine katlanıldığı takdirde kaybo­
luşu bizi kayıtsız bırakmasın? Bizim için çok kıymetli olan bir 
kadını görmek mi? Sarunıyorum, aniatacağım hikayeden çıka­
cak sonuç ne olursa olsun. İnsan uzun bir zaman görmeden 
yaşar da, bakmaktan bıkmaz sanılır. Hiç de doğru değil. Ge­
çici körlükle devamlı körlük arasında o kadar büyük bir fark 

kil var .. . 
VII. Daviel iyiliğiyle krallığın her bucağından onun yardı­

mını dilemeye gelen yoksul hastaları laboranıvanna çektiği gibi, 
şöhretiyle de kalabalık ve kültürlü bir meraklılar kümesini top­
lardı. Zannedersem biz de M. Marmontel'le birlikte aynı gün 

• Jacques Daviel: Cerrah. 1696 da doğmuştu. 1728 yılında göz hastalıklan 
üzerinde ihtisas yapn. Ustalığıyla o kadar meşhur olmuştu ki, yalnız 1752 
yılı içinde iki yüz yirmi altı kataralet arneliyan yap�tı. Bu ameliyatlardan 
yüz seksen ikisi iyi netice verdi. Daviel 1762'de ölmüştü& (Assb.at) 
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orada bulunmuşnık. Hasta onıruyordu. Gözünün perdesi he­
nüz alınmışu. Daviel elini yeniden ışığa kavuşturduğu gözle­
rin üstüne koydu. Yanında ayakta duran yaşlı bir kadın ame­
liyann başarıyla neticelenmiş olmasıyla çok ilgili görünüyoı; ope­
ratörün her hareketinde bütün vücudu tepeden ttmağa kadar 
titriyordu. Doktor ona hastanın karşısına geçip dizleri üstün­
de yere oturmasını işaret etti; sonra elini çekti. Hasta gözleri­
ni açtı ve karşısındakini görür görmez: "Ah, anacığım! "  diye 
haykırdı: Ömrümde bundan daha içe işleyen bir feryat duyma­
mışnm; bu sesi hala duyar gibi oluyorurn. İhtiyar kadın ken­
dinden geçti. Oradakilerin hepsinin gözleri yaşardı; ellerini ke­
selerine atarak sadakalar verdiler. 

VDI. Anadan doğma körler içinde şimdiye kadar görülmüş 
ve ileride de görülebilecek olanlar arasında hemen hemen en 
hayret verici olanı Mlle Melaine de Salignac' dır. Bu kız, has­
sa alayında tuğgeneral olmuş, pek çok kez yaralanmış ve bü­
yük bir şeref kazanmış olarak geçenlerde doksan bir yaşında 
ölen ihtiyar M. de La Fargue'ın akrabalarındandır ve bütün 
taruyanlarm hayranlığını kazanmış bir çocuk için her günü üzün­
tü içinde geçen Mme de Blacy'nin kızıdır. Mme de Blacy hala 
yaşamakta olup ahlaki niteliklerinin üstünlüğüyle tanınmış bir 
kadındır; anlatacağını olayın doğruluğu ondan sorulabilir. Ken­
disiyle ve ailesiyle 1760'dan 1763'e kadar devam eden çok sıkı 
ahbaplığuna rağmen, Mademoiselle de Salignac'ın hayatına ait 
ayrınnları kişisel gözlemlerimle değil, onun aniattıklarından 
öğrendim. 

Bu kızda kuvvetli bir kafa, büyüleyici bir tatlılık, düşün­
celerinde herkeste rastlanmayan bir incelik ve saflık vardı. Ha­
lalarından biri yemeğe gelecek olan on dokuz ostrogotu mem­
nun edebilmek için annesini yardıma çağırınıştı. Yeğeni şu 
cevabı verdi: Bundan hiçbir şey anlayamadım sevgili halacı­
ğım; on dokuz ostrogotu memnun etmeye ne diye uğraşıyor­
sunuz? Ben kendi hesabıma yalnızca sevdiklerimi hoşnut et­
mek isterim. 
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İnsan yüzünün gözü görenlerde yaptığı etkiyi onda insan 
sesinin tınısı yapar, insanlan seslerine göre itici veya çekici bu­
l urdu. Akrabalanndan bir umumi mültezim, aileye karşı mü­
nasebetsiz ve beklenilmeyen bir harekette bulunmuştu. Kör kız 
buna karşı büyük bir hayretle: Sesi bu kadar tatlı olan bir kim­
seden hiç böyle şey umulur muydu? demişti. Şarkı söylendiği 
zaman esmer seslerle sarışın sesleri birbirinden ayırt ediyordu. 

Karşısında konuşan kimsenin, sesinin yukandan veya aşa­
ğıdan gelmesine göre, uzun boylu mu, yoksa kısa boylu mu 
olduğunu kestirebilirdi. 

Gözleri görmediği için üzüntü duyınazdı. Kendisine bunun 
sebebini sorduğwn zaman şöyle demişti: "Eğer böyle olmasay­
dı, şimdiki gibi herkesin gözlerinden faydalanacağım yerde yal­
nız kendi gözlerimle kalacaktım. Gözlerimin görmemesi bana 
herkesin ilgi ve merhametini kazandınyor; bana devamlı şef­
kat gösteriyorlar ve ben başkalanna devamlı minnet duyuyo­
rum. Eğer gözlerim görseydi, yazık ki az zamanda herkes ben­
den yüz çevirirdi." 

Görmeye ait hatalar yüzünden bu duyuya az değer veriyor­
du. "Ben," diyordu, "uzun bir yolun başında duruyorum. Bu 
yolun ta öbür ucunda bir şey var; bazılannız bunu hareket ha­
linde, bazılannız da durağan halde görüyor. Biri buna hayvan, 
başka biri insan diyor ve yaklaştıkça bunun yere devriimiş bir 
ağaç kütüğünden başka bir şey olmadığım anlıyor. Kimse şu 
uzaktan görünen kulenin yuvarlak mı, yoksa dört köşe mi ol­
duğunu bilmiyor. Ben fırtınalı havalarda toz kasırgaianna al­
dınş bile etmeden yürürüm. Halbuki etrafımdakiler gözlerini 
kapıyarlar ve bunu vaktinde yapamazlarsa bazen bütün bir gün 
rahatsız oluyorlar. Görünmeyen bir zerrenin gözlerine kaçma­
sı onların fena halde canlanru yakmaya yetiyor. .. " Gece olun­
ca artık bizim saltanatımızın sona erdiğini ve kendi saltanatı­
nın başladığını söylerdi. Anlaşılıyor ki, bizim için o kadar can 
sıkıcı olan uykusuzluk, sonsuz bir gece boyunca hareket etme­
ye ve düşünmeye alışmış, karanlıklar içinde yaşayan ona do­
kunmazdı bile. 
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Körlerin acının belirtilerini görmedikleri için acımasız ol­
malan gerektiğini yazdığım için bana çok gücenmişti. Bana şöy­
le demişti: "İniltileri benden daha iyi duyabileceğinizi mi sanı­
yorsunuz? İnlemeden acı çeken bahtsızlar da vardır. Ben on­
ları hemencecik keşfedebileceğime inanıyorum. Ve onlara bu 
yüzden daha da çok acırım." 

Okumaya karşı büyük bir tutkusu vardı ve müzik için deli 
oluyordu. "Büyük bir sanada çalınan bir enstrümanı veya söy­
lenen bir şarkıyı dinlemekten hiç yorulmayacağımı sanıyorum. 
Eğer öteki dünyada insanın elde edebileceği tek saad� bu olsa, 
oraya gitmek benim için üzücü bir şey olmazdı. Şiir ve bela­
gat da dahil olmak üzere bütün güzel sanatiann içinde en güç­
lüsünün müzik olduğunu, Racine'in bile duygulan bir arp ka­
dar ineelikle ifade edemeyeceğini, ondaki melodinin bir enstrü­
manınkine nispede ağır ve monoton kalacağını, çoğu zaman 

üslubunuza Bach'ın tonlarındaki kuvveti ve hafifliği kazandır­
mak istediğinizi söylemekte çok haklısınız. Benim için müzik 
bildiğim dillerin en güzelidir. Konuşulan dilde insan heceleri 
ne kadar birbirinden ayırırsa, o kadar daha iyi söyler; halbu­
ki müzik dilinde en pesten en rize, en rizden en pese kadar bir­
birine uzak sesler akar ve fark edilmeden birbirini takip eder­
ler; yani bl;l adeta tonu ve ifadesi her an değişen bir hecedir. 
Melodi bu heceyi kulağuna getirir; armoni, hepsi de melodi­
nin etkisini kuvvetlendirrnek için birleşmiş çok çeşitli -iki, üç, 
dört veya beş- enstrüman üzerinde hiçbiri birbirine karışmak­
sızın işleL Eğer besteci deha sahibi bir kimseyse ve ezgilerine 
karakter verebilmişse, sözlü kısımlar benim kolayca vazgeçe­
bileceğim birer yorumdur. 

"Müzik özellikle geceleyin ve sessizlik içinde ifadeli ve lez­
zetlidir. 

"Gözleri başka şeylere daldığı için, görenlerin müziği benim 
kadar duyup anlayamadıklarına inaruyorum. Beni övmek için 
söylenen şeyler neden o kadar kuru ve yavan geliyor? Neden 
acaba, hiçbir zaman duyduğum gibi söyleyemiyorum? Neden 
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konuşurken duyduklaruru en iyi ifade edecek olan kelimeyi boş 
yere arayarak birdenbire sözürı;ıü kesiyorum? Bunlar icat edi­
lemez mi? Müziğin üzeriıncieki etkisini ancak uzun bir ayrılık­
tan sonra sesim kısılarak, bütün vücudwn titreyerek, gözlerim­
den yaşlar akarak annemin boynuna atıldığım zaman duydu­
ğum hisse benzeterek anlatabilirim. Bu anlarda hazdan ölüyo­
rum sanırım." 

Çok ince bir ha ya duygusuna sahipti. Bunun sebebini ken­
disine sorduğum zaman: "Bu annemin söylediklerinin netice­
sidir," dedi. "Bana çok kez vücudun bazı kısımlarının görül­
mesinin insanı fenalığa sevk ettiğini söylemişti. Cesaret edebil­
sem, bunu yeni anladığımı ve o zamandan beri de artık ma­
swnluğwnu kaybettiğiini itiraf ederim." 

Bu kız cinsiyet uzvunda çıkan bir ur yüzünden öldü. Ken­
disinde böyle bir şey olduğunu haber vermeye kimse katiyen 
cesaret edememişti. 

Elbiselerinin, çamaşırlannın, görünüşünün temiz olması için 
büyük bir gayret sarf ederdi. Görenlerin gözüne fena görün­
mernek için ne yapacağını bilmezdi. 

Bardağına bir içki koyarlarsa, akışından bardağın dolup dol­
madığını anlardı. Büyük bir titizlik ve ustalıkla yemek yerdi. 

Bazen alay olsun diye bir aynanın karşısına geçer ve takıp 
takıştıran bir koketin bütün yapmacıklariyla süslenir gibi ya­
pardı. Bu küçük maskaralığı insanı kahkabadan çatlatan bir 
sahicilikle yapardı. 

En küçük yaşından beri öteki s3ğlam duyularını geliştirme­
ye çalışılmış ve bu yolda inanılmaz başarılar elde edilmişti. Do­
kunma duyusu ona cisimlerin şekillerinde bulunan ve en iyi 
gören gözlerden bile kaçan güzellikleri tarunrdı. 

Mükemmel bir kulağı ve koku alma duyusu vardı. Hisset­
tiği etkilerden havanın ne durumda olduğunu, buludu veya açık 
olup olmadığını, bir meydancia veya bir sokakta yürüdüğünü, 
bir sokakta veya bir çıkmazda mı, açık bir yerde mi, yoksa ka­
palı bir yerde mi olduğunu anlar, geniş bir apartmanda veya 
dar bir odada bulunduğunu fark ederdi. 
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Yürüdüğü mesafeyi ayaklannın çıkardığı gürültüyle veya 
sesinin yankılarıyla ölçerdi. Bir evin içini bir kere dolaşttktan 
sonra bütün girdisi çıknsı aklında kalır, hatta başkalanna "Dik­
kat edin, buradaki kapı çok alçaktu; şurada bir basamak vaı:" 
diye yol gösterirdi. 

Seslerde bizim fark edemediğimiz pek çok çeşitlilikler bu­
lur, birisini konuşurken birkaç kere duyarsa, onu her zaman 
sesinden tarurdı. 

Gençliğin cazibesine karşı pek az ilgi gösteriı; ihtiyarlığın 
yüzde meydana getirdiği buruşukluklar için de az üzüntü du­
yardı. Asıl kaygılanılacak şeyin kal be ve ruha ait meziyetler ol­
duğunu söylerdi. Görmeden yoksun olmanın özellikle de ka­
dınlar için bir avantajı vardı: Hiçbir zaman güzel bir adam be­
nim başımı döndüremez derdi. 

Başkalanna irimat ederdi. Onu aldatmak çok kolay ve çok 
ayıp olurdu. Ona bir evde yalnız olduğu hissini vermek affo­
lunmaz bir namertlikti. 

Hiçbir şeyden öyle bozguna uğramışçasına korkmazdı, pek 
seyrek olarak can sıkıntısı duyardı. Yalnızlık ona kendi ken­
dine yetmeyi öğretmişti. Yolculukta, arabalarda gün batarken 
insanların sessiz sedasız oturduklarını öğrenmişti. Kendileriy­
le konuşmaktan hoşlandığım k.itnseleri görmek ihtiyacmda de­
ğilim derdi. 

Onun en büyük meziyetleri sağlam hüküm vermesi, tatlı­
lığı ve neşesiydi. 

Az konuşur, çok dinlerdi: Ben kuşlara benzerim diyordu, 
karanlıklar içinde ötmesini öğreniyorum. 

Bir gün duyduklarıyla bir başka gün işittiklerini karşılaş­
tırdığında, birbirini tutmayan hükümlerimize karşı isyan 
ederdi: Bu yüzden böylesine kararsız insanlar tarafından övül­

mek veya yerilmek umurunda değildi. 
Ona kabarttna harflerle okuma öğretilmişti; güzel bir sesi 

vardı, ince bir zevkle şarkı söylerdi; bütün ömrünü hiç bıkma­

dan konserde veya operada geçirebilirdi; yalnız gürültülü mü-
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zik canını sıkardı. İnsanı mest edecek kadar güzel dans eder­
di. Çok iyi viyola çalar ve bu yeteneği dolayısıyla moda olan 
danslan öğrenmek isteyen kendi yaşındaki gençler etrafından 
ayrılmazlardı. 

Kız ve erkek kardeşleri içinde en çok sevilen o idi. "İşte," 
derdi, "körlüğüme borçlu olduğum bir şey daha: Herkes bana 
yardım etmek için çırpınıyor, ben de onlara minnetimi anlat­
mak ve gösterilen sevgiye layık olmak için elimden geleni ya­
pıyorum. Şunu da söyleyeyim ki, kız ve erkek kardeşlerim beni 
hiç kıskanmazlar. Eğer gözlerim görseydi, aklım ve kalbimin 
zaranna görecekti. İyi bir insan olmam için o kadar çok sebep 
var ki! Başkalarında uyanclırdığım ilgiyi kaybetsem, ne olurum 

ben?" 
Ailesinin işleri tersine döndüğünde tek üzüldüğü şey hoca­

larını kaybetmek olmuştu. Ama geometri hocasıyla müzik ho­
cası ona öylesine bağlıydılar, onu öylesine takdir ediyorlardı 
ki, kendilerinden parasız olarak ders almasını ısrarla rica etti­
ler. Bunun karşısında annesine şöyle demiştir: Ne yapmalı bil­
mem anne? Bu insanlar zengin değiller, ayrıca zamanlan da 
o kadar kıymetli ki. 

Müzik ona büyük bir masanın üstünde yüksek çizgiler ara­
sına yerleştirilmiş kabartma işaretlerle öğretilmişti. Bu işaret­
leri elleriyle okur; sonra bunlan enstrümanıyla çalardı. Kısa 
bir etütten sonra en uzun ve karışık parçaları çalabiliyordu. 

Astronominin, cebrin ve geometrinin ana bilgilerine sahip­
ti. Ona Abbe La Caille'ın kitabını okuyan annesi arada sıra­
da aniayıp anlamadığım sorunca: Su gibi diye cevap vermişti. 

Geometrinin körlere en uygun bilim olduğunu iddia eder­
di. Çünkü bu derse çok çalışıyor ve ilerlemek için hiçbir yar­
dıma ihtiyaç duymuyordu. Geometrici hemen hemen bütün 
ömrünü gözü kapalı geçirir derdi. 

Onun coğrafya çalışırken kullandığı haritalan gördüm. En­
lem ve boylam daireleri pirinç tellerle işaret edilmiş, kırsal alan­
ların ve illerin sınırlan birbirinden ipliklerle, ipek veya yün iş-
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lemelerle aynlmış, nehirleı; ırmaklaı; dağlar birbirinden az veya 
çok büyük topluiğnelerle gösterilmiş, az çok önemli şehirler 
de birbirinden farklı balmumu noktalanyla belli edilmişti. Bir 
gün ona sormuştuın: - Bir küpü gözünüzün önüne getirebi­
liyar musunuz? - Görüyorum. - Küpün ortasında bir nok­
ta tasarlayın. - Yaptım. - Bu noktalardan açılara birer doğ­
ru çizgi geçiniz! İşte küpü bölmüş oldunuz. - (Kendiliğinden 
ekledi) Birbirine eşit aln piramide. Her birinin tabanı küpün 
bir yüzü ve yüksekliği küpün yüksekliğinin yarısı olacak şekil­
de. - Doğru ama bunu nerede gördünüz? - Sizin gibi, ka­
famın içinde. 

Onun nasıl olup da şekilleri renksiz olarak tasariayabildi­
ğini bir türlü kavrayamadığımı itiraf edeyim. Bu küp onun ka­
fasında dokunma duyusunun bıraknğı hanradan mı meyda­
na gelmişti? Beyni maddelere şekil veren bir el mi oluvermiş­
ri? Zamanla iki duyu arasında bir uygunluk mu peyda olmuş­
tu? Peki bu iş benim kafamda niye olmuyor ve neden ben hiç­
bir şeyi renksiz olarak tasarlayamıyorum? Bir körün muhay­
yilesi nasıl bir şeydir acaba? Bu meselenin izahı pek öyle sanıl­
dığı kadar kolay değildir. 

Üstüne hareket edebilen paralel iki lam geçirilmiş bir çer­
çeve içine gerili bir kağıdı elindeki iğneyle delerek yazı yazar­
dı. Çerçevedeki lamların arasında yalnız bir sanrlık kadar boş­
luk bulunurdu. Ayru yazı cevap için de kullanılıyordu. Kör kız 
bunu dikiş iğnesinin veya topluiğnenin kağıdın tersinde bırak­
nğı kabarnlarda parmaklarını gezdirerek okurdu. 

Sayfalarının yalnız bir tarafı basılnuş bir kitabı vardı. Bunu 
bu şekilde onun kullanması için Prault basmışn. 

O zamanki Mercure dergisine onun mektuplarından biri­
ni koymuşlardı. 

Başkan Henault'nun Abrege historique adlı kitabını iğney­
le kopya enne sabrını göstermişti. Annesi Mme de Blacy' den 
bu acayip elyazmasını almıştım. 

Size şimdi bütün ailesinin, benim ve hala yaşamakta olan 
yirmi kişinin şahitliğine rağmen güç inanılır bir hadiseyi an-
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latacağun: Kör kıza on iki, on beş mısralık bir parçanın ilk 
harfi söylenir ve her kelimeyi meydana getiren harflerin sa­
yısı verilirse, istenilen parçayı ne kadar garip olursa olsun bu­
luyordu. Bunu Colle'nin Amphigouris'leri üzerinde denedim. 
Hatta bazen şairin bulduğundan daha uygun bir ifade düşü­
rüyordu. 

En ince iğneye bile büyük bir çabuklukla iplik geçirirdi. Bu­
nun için ipliğin veya ibrişiminin ucunu sol elinin işaretparma­
ğı üzerinden uzaur ve dikey olarak tuttuğu iğnenin gözünden 
sivri bir uçla çekerdi. 

Yapamadığı hiçbir elişi yoktu. Sürfileler, dolu veya sirnet­
rize keseler, farklı şekil ve renklerde ajurlar, jartiyerler, bilezik­
ler, matbaa harflerine benzeyen küçük boncuklardan gerdan­
lıklar yapardı. 

Çok iyi bir mürettip olabileceğinden hiç şüphe etmezdim: 
Bu onun için işten bile sayılmazdı. 

Reversis, mediateur ve quadrille• oyunlannı çok iyi bilir­
di. İskarnbil oynarken kağıt düzeı; kağıtlan başkalarının ne göz­
le, ne de dokunınayla fark edebildikleri çizgilerden anlardı. 

Reversis oyununda valelerin, bilhassa karo ve kupa vale­
lerinin yerini değiştirirdi. Bu işte ona yapılan biricik yardım, 
oynanan kağıdın adını söylemekten ibaretti. Kupanın tehlike­
de olduğunu hissedince, gizli tutulması gerektiğini bilmekle be­
raber gülümsemekten kendini alamazdı. 

Kadere inanırdı. Ona göre alnımızın yazısından kendimi­
zi kurtarmak için yaptığımız gayretler bizi ona biraz daha bo­
yun eğdirmekten başka bir şeye yaramazdı. Din hakkında ne 
düşünürdü bilmiyorum. Bu, dindar bir anneye gösterdiği say­
gı yüzünden sakladığı bir sırdı. 

Size ancak yazma, resim, karakalem, yağlıboya hakkında­
ki düşüncelerini tanı ta bileceğim. Hakikate bu kadar yakın fik­
re az rastlanır. Aşağıdaki konuşmadan benim sadece bir din-

• 
18. yüzyılda Fransız soylu harumlan arasında revaçta olan iskarnbil oyun­
lan. (rd.n.) 
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leyid olduğuma hükmedilebileceğini wnuyorum. İlk olarak o 
söze başlanuştı: 

"Elimin üstüne bir hançerin ucuyla bir burun, bir ağız, bir 
adam, bir kadın, bir ağaç resmi çizseniz, bunlan yanılınadan, 
tereddütsüz tanırım; hatta resmini yaptığınız kimseyi, çizgiler 
pek düzgün olmasa da tanımakta sıkıntı çekmem: Elim benim 

için hassas bir ayna olur. Fakat bu tuval ile görme organı ara­
sındaki hassaslık farkı büyüktür. Gözü son derecede ince, can­
lı bir tuval farz ediyorum. Hava bir dsme çarpaı; oradan göze 
akseder ve bu esnada da göz dsınin yapılışına, şekline, rengi­
ne göre sayısız izienimler alır. Hatta belki bu arada havanın 
benim bilmediğim, sizin de benden fazla bilmediğiniz bazı ni­
teliklerini de alu: İşte bu duywnlann çeşitliliğiyledir ki o cismin 

hayali gözünüze nakşolur. 
Eğer elim de sizin gözünüz kadar hassas olsaydı, siz nasıl 

gözlerinizle görüyorsanız, ben de elimle görürdüm. Zaman za­
man, kör olduklan halde pek iyi görebilen bazı hayvanlarm 
bulunabileceğini tasarlanm. 

- Ya ayna? 
- Her dsınin bir ayna olmamasının sebebi, havanın akis-

lerini söndüren bazı bünye kusurlannda aranmalıdır. Altının, 
gümüşün, demirin ve parlak balann havayı aksettinnesine kar­

şılık, bulanık suyun ve üstü çizilmiş bir yüzeyin aksettirmeme­
si de bu fikrimi kuvvetlendirmektedir. 

Yazıyı çizimden, çizimi taşbaskıdan, taşbaskıyı da tablodan 
ayırt etmenize yarayan, duyumlardaki çeşitlilik, yani cisimle­
rin havayı aksettirme özelliğini kullanabilmenizdiı: 

Yazı, çizim, taşbaskı ve tablo tek rengin farklı tonlanyla ya­
pılmış bir resimden başka bir şey değildir. 

- Ama ortada yalnız bir tek renk olunca, bu renkten baş­
ka bir şey fark etmemek gerekir. 

- Öyle görünüyor ki, havanın aksinde şekillerin aksine kar­
şılık düşen bir değişikliği meydana getiren, nıvalin yüzeyi, bo-
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yanın kalınlığı ve kullanılma tarzıdır. Ama bana daha fazlası­
nı sonnayın. Bildiklerim bu kadaı: 

- Ben de fazlasını öğretmeye yeltensem boşuna çaba har­
camış olurum." 

Bu kör kızla daha çok meşgul olsaydım, ona daha ustalık­
lı sorular sorabilirdim, herhalde onun hakkında size daha çok 
şey söyleyebilirdim; fakat namuswn üzerine yemin ederim ki, 
size aniattıklarıının hepsi deneyimle öğrendiğim şeylerdir. 

Bu kız yirmi iki yaşında öldü. Eğer ömrü vefa etseydi, bi­
lim sahasında ne büyük adımlar atardı! Aıınesi ona tarih okur­
du. Bu ikisi için de tatlı olduğu kadar faydalı bir işti. 
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• • . . .  ters çevirmişler yoldaki i§aretleri; ayaklanyla dosdoğru izlemesinle 
- - .. .. _ -





V.'den, 20 Ocak 1751 

Sayın bayım, Tek Bir İlkeye İndirgeru:nİ§ Güzel Sanatlar'ın 
yazarma• yazılmış mektubu dostlarımm tavsiyeleri üzerine göz­
den geçirilmiş, düzeltilmiş ve zenginleştirilmiş, ama başlığı de­
ğiştirilmemiş olarak size gönderiyorum. 

Bu başlığın işitmeden konuşan büyük kitleye, konuşmadan 
işiten küçük kitleye ve her ne kadar mektubum onların kulla­
nımı için olmasa da, hem konuşabilen hem de işitebilen çok 
küçük kitleye hiçbir ayrım yapmadan uygulanabileceğini ka­
bul ediyorum. 

Başlığın çok da iyi olmayan bir başka mektubun başlığı­
na* * öykündüğünü de kabul ediyorum. Ama daha iyisini ara­
maktan usandım. Bu yüzden başlık seçimi sizin için ne kadar 
önemli bilmiyorum, ama benim Mektup'umunki olduğu gibi 
kalacak. 

Alıntılardan pek hoşlanmam, hele Yunanca olanlardan hiç. 
Bunlar bir esere bizde artık revaçta olmayan bilimsel bir hava 
katar/ar. Okurların çoğunun gözünü korkuturlar; eğer yayın­
cının bakış açısından baksaydım, bu korkuluklan kaldımıam. 
gerekirdi. Ama bu söz konusu değil, dolayısıyla Yunanca alın­
tılar olduğu gibi kalsın. Siz okunabildiği sürece bir eserin iyi 
olup olmadığını dert etmiyor olabilirsiniz; benim derdim ise, 
biraz daha az okunacak olsa bile, kendi eserimi iyi yazmak. 

• Charles Batteux ( 1713-1780), 1747 (rd.n .) 
• •  Görenlerin Kullanmu lçin Körler Oıerine Mektup (Didcrot)] 
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Daldan da la k onarak ele aldığım konuların çokluğuna ge­
lince, bunun bir Mektup'ta kusur olmadığını, burada serbest 
söyleşinin varsayıldığını ve bir cümlenin son sözcüğünün bir 
başka konuya geçişi sağlamak için yeterli olduğunu bilin ve akıl 
hocalarınıza öğretin. 

Dolayısıyla, mesele yayımlamaksa, Mektup'umu yayımla­
yabilirsiniz. Ama lütfen yazar adı olmadan olsun. Kendimi ta­
nıtmaya vaktim nasılsa olacak. Eserimin kime atfedilmeyece­
ğini zaten biliyorum; eğer fikirlerde garip/ik, belli bir hayal gücü, 
tarz, hiç de sahip olmak istemeyeceğim bir tür düşünce gözü­
pekliği, bol bol matematik, metafizik, ltalyanca, /ngilizce, özel­
likle de daha az Yunanca ve daha çok müzik olsaydı, o zaman 
kime aifedileceğini de gayet iyi biliyorum. Lütfen örneklerde 
hiç hata olmamasına özen gösterin, bir tek hata bile her şeyi 
berbat etmeye yeter. Benim uygun bulduğum figürü sorarsa­
nız, Avercamp'ın güzel bir baskısını yaptığı Lucretius'un kita­
bının son kısmındaki resimde bulabilirsiniz. Yalnızca, figürün 
yarısını örten çocuğu kaldırın, göğsünün altında bir yara ol­
duğu havasını verin. Dostum Bay de S ... provalan gözden ge­
çirme işini üstüne almıştır; ikamet adresi şudur: Rue Neuve des 

. . . Bendeniz, sayın bayım, vs. 
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Devrikliklerin* kökeni; üslupta uyum, 
duruma bağlı görkem, eski ve modern dillerin 

büyük kısmı karşısında Fransız dilinin üstünlükleri 
ve bu vesileyle güzel sanatlara özgü ifade tarzı 

üzerine inceleme. 

Bayım, araştınnalannızdan kendime pay çıkaronayı asla 

düşünmedim. Bu mektupta size uygun gelen ne varsa, üzerin­
de hak iddia edebilirsiniz. Kimi düşüncelerimin sizinkilere ya­

kın olmasını bir sannaşığın kimi zaman yapraklarını meşe ağa­

cının yapraklan arasına kanştırmasına benzetebilirim. Bu ara­

da M. l'Abbe de Condillac'a ya da M. Dumarsais'ye de baş­
vurabilirdim, zira onlar da devriklikler konusunu irdelediler; 

fakat aklıma ilk siz geldiniz, ben de kamuoyunun mutlu bir 

tesadüfü bir tercih telakki etmeyeceğine kani olduğwndan, siz­

de karar kıldım. Tek bir endişem varsa, o da sizin dikkatinizi 

dağıtmak, felsefeye ayırdığıruz ve kuşkusuz ayırmak zorunda 

olduğunuz çalışmalardan sizi alıkoymak. 

Devriklikler konuswıu gereği gibi ele almak için dillerin olu­

şumlannın incelenmesinin zorunlu olduğuna inanıyorum. 

Duyulur nesneler öncelikle duyulan etkilemiştir, birçok duyu-

• Bir cümlede öğderin yer değiştimıesi [inversion] (rd.n) 
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lur niteliği bir arada haiz olan nesneler de en önce adlandınl­
mıştır, bunlar evreni oluşturan farklı bireylerclir. Daha sonra 
duyulur nitelikler birbirlerinden ayırt edilmiş, her birine adlar 
verilmiştir; bunlar çoğunlukla birer sıfattır. Nihayet bu duyu­
lur nitelikler soyutlanarak tüm bu bireylerde içine girilemez­
lik, uzam, renk, şekil gibi, ortak olan bir şey saptanmış ya da 
saptanelığına inanılmış, genel ve metafiziksel adlarla birlikte 
hemen hemen tüm tözseller [substantif] oluşturulmuşnır. Za­
manla adiann gerçek birer varlığı temsil ettiğine inanılmış, du­
yulur nitelikler salt birer ilinek [accident] kabul edilmiş, sıfa­
tın ada göre gerçekten ikincil olduğu düşünülmüştür. Halbu­
ki ad hiçtiı; sıfat ise her şey. Eğer size bir cismin ne olduğu so­
rulacak olursa, bunun yer kaplayan, içine giri/emez, şeküli, renk­
li ve hareketli bir töz olduğu yanınru verirsiniz. Ama tüm bu 
tanımlamalardan sıfatlan çıkartacak olursanız töz adını ver­
diğiniz bu hayali varlıktan geriye ne kalır? Terimleri aynı ta­
nımın içinde doğal sıraya göre düzenlemek istersek, renkli, şe­
killi, yer kaplayan, içine girilemez, hareketli, töz deriz. Bana 
öyle geliyor ki, maddenin kısımlarının farklı nitelikleri, bir cis­
mi ilk kez gören bir insanı bu sırayla etkileyecektir. Göz ilk önce 
şekil, renk ve uzamı algılayacaktır; cisme dokunulduğu zaman 
içine girilemez olduğu anlaşılacaknr; görme ve dokunma yo­
luyla da cismin hareket edebildiği kesinleştirilecektir. Bu neden­
le bu tanımlamada devriklik söz konusu değild.iı; oysa ilk baş­
ta verdiğimiz tanımda bir tane vardır. Bundan da şu sonucu 
çıkaetabiliriz ki, Fransızcada devriklik yoktur ya da bilim dil­
lerinde olduğundan çok daha az vardır. BWlu en azından şu 
anlamda savuna biliriz: Fransızca cümle kuruluşları çoğunluk­
la tekbiçimlidir; ad her zaman ya da hemen her zaman sıfatın 
önüne, fiil ise ikisinin arasına yerleştirilir. Zira bu soruyu ken­
di için ele alırsak, yani sıfatın addan önce mi, yoksa sonra mı 
gelmesi gerektiğini sorarsak, çoğu zaman düşüncelerimizin do­
ğal sırasını tersine çevirdiğimizi saptayabiliriz. Verdiğim örnek 
bunun bir kanıtıdır. 
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Düşüncelerin doğal sırası diyorum; zira burada doğal sıra 
ile kurulu [institue1 ya da deyim yerindeyse bilimsel sıra, yani 
zihnin göriiierinin dil tamamen oluşmuş iken sahip olduğu sıra 
arasında ayrun yapmak gerekir. 

Duyulur nitelikleri temsil eden sıfatlar, düşüncelerin doğal 
sırasında başta gelirler; ama bir filozofa göre, daha doğrusu 
soyut adları gerçek varlıklar olarak kabul eden pek çok filo­
zofa göre, bu adlar onların ifadesiyle sıfatiarın taşıyıcısı ya da 
dayanağı oldukları için, bilimsel sırada birinci gelirler. Cisim­
le ilgili olarak yapmış olduğumuz iki tanunlamadan birincisi 
bilimsel ya da kurulu sırayı, ikincisi ise doğal sırayı izler. 

Bundan da şu sonucu çıkarabiliriz: Belki de bizler, dilimiz­
de eski dillerdeki devrikliklerden hemen hemen arınmış olma­
mızı tüm genel ve metafizik varlıklan gerçek kabul eden peri­
patetik felsefeye"' borçluyuz. Nitekim Galyalı yazarlarmuz eser­
lerinde devrikliğe bizden çok daha fazla yer vernıişlerdir ve bu 
felsefe, dilimizin xm. Louis ve :xrv. Louis dönemlerinde olgun­
laşmakta olduğu dönemde hüküm sürrnüştü. Eskiler daha az 
genelleme yapardı. Doğayı ayrınnlarda ve bireylerde incelerdi 
Dillerinde daha az tekdüzelik vardı ve belki de devriklik sözcü­
ğü onlar için çok yabana bir sözcüktiL Bayım, peripatetik fel­
sefenin Aristo'nun ve dolayısıyla Antikçağ yazarlarının bir kıs­
mının felsefesi olduğu gerekçesiyle bana burada itiraz etmezsi­
niz herhalde; zira çömezlerinize bizim peripatetik felsefemizin 
Aristo'nwıkinden çok farklı olduğunu öğretiyar almalısınız. 

Belki de devrikliklerin dillere girmesini ve dillerde kalma­
sını açıklamak için dilin kökenine ve dünyanın oluşumuna ka­
dar geri gitmek şart değildir. Sanıyorum ki, düşüncede, dilden 
haberi olmayan yabana bir topluluğa yolculuk yapmak ya da 
hemen hemen aynı kapıya çıkacak şekilde, eklemlenmiş sesler 
kullanma yan, kendini jestlerle ifade etmeye çalışan bir insanın 
kullanılması yeterli olacaktır. Sorulan sonılan anlamakta her-

• Aristotelesçi felsefe (ç.n) 
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hangi bir zorluk çekmeyecek böyle bir insan deney için son de­
rece uygun olacaktır ve ilk insanlar için düşüncelerini jestler­
le iletmek bakımından hangi sıranın en iyi sıra olduğunu, hi­
tabetle ilgili işaretleri hangi sıraya göre icat etmiş olduklannı 
jestlerinin art arda gelişinden kesin şekilde çıkartabileceğiz. 

Bunun dışında, farazi dilsizime cevap oluşturabilecek zama­
nı vereceğim; jestlerle nasıl ifade edileceğini ya da böylesi bir 
dilde akıbetinin ne olacağını çok merak ettiğim fikirleri de so­
rularım arasına katacağım. Aynı fikirlerle ilgili denemeleri ço­
ğaltmak ve aynı soruları aynı anda birçok kişiye sormak, ya­

rarlı olmasa bile eğlenceli olmaz mıydı? Bana öyle geliyor ki, 

arkadaşları arasında zihni ve mantığı kuvvetli bazılarıyla bu 
uygulamayı yapan bir filozof zamanını boşa harcamış olmaz. 
Kuşkusuz, bir Aristophanes bundan olağanüstü bir gülünç sah­

ne yaratırdı; fakat bunun ne önemi var? Biz de Zenon'un öğ­
rencisine söylediğini söyleyebiliriz: Ei philosophias epithyme­
is, paraskeuazou autothen, h{)s katagelasthesomenos, hös, vs. 
"Eğer filozof olmak istiyorsan, gülünç duruma düşmeye hazır 

ol." Bu güzel bir özdeyiş bayım, birtakım insanların söylevle­
rinin, bizler kadar yürekli olmayanların ruhunu önemsiz mü­
lahazalarının üstüne çıkarabilecek bir özdeyiş! 

Şimdi, size önerdiğim deneyi sıradan bir pantomimle ka­

nşnrmamanız gerekmektedir. Bir eylemi jesderle anlatmak ile 
bir konuşmayı jestlerle anlatmak, birbirinden çok farklı iki şey­

dir. Dilsizlerimizin dilinde devriklikler olduğundan, her birinin 
bir tarzı olduğundan ve devrikliklerin bu tarzlar arasında eski 

Yunan yazarlar ile Latin yazarlar arasındakiler kadar belirgin 

farklılıklar yarattığından hiç kuşkum yok. Ama insan kendi 

üslubunu daima en iyi üslup olarak gördüğü için, bu deney­

Ierin ardından yapılacak sohbetler muhakkak çok felsefi ve çok 

harareili sohbetler olacaktır. Çünkü bütün farazi dilsizlerimiz, 

konuşma yerilerini geri aldıklarında, sadece ifadelerini değil, 
jestlerinin sıralaması içinde şu veya bu düşüneeye öncelik ver­

miş olmalarını da gerekçelendirmeye mecbur olacaklarclıL 
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Bu düşünce bayım, beni başka bir düşüneeye yöneltti. İş­
lemekte olduğum konudan biraz uzak bir düşünce bu, ama bir 
mektupta sapmalara izin verilebilir; özellikle de faydalı çıka­
nınlara götürüyorlarsa. 

Düşüncem şu: Bir insanı, deyim yerindeyse, aynştırmak ve 
sahip olduğu duyuların her birinden neye vardığına bakmak. 
Bazı zamanlar bu tür bir metafizik anatomiyle uğraştığunı anım­
sıyorum. Tüm duyular arasında gözün en yüzeysel, kulağın en 
gururlu, kokunun en zevk düşkünü, damak tadının en batıl 
ve en değişken, dokwımanın da en derin ve filozofça olduğu­
nu gözlemlemiştim. Bana öyle geliyor ki, her biri yalnızca bir 
duyuya sahip beş kişiden eğlenceli topluluk olur; bu insania­
nn hepsinin birbirine deli gözüyle bakacakları kesindir; neye 
dayanarak böyle yapacaklarını düşünmeyi ise size bırakıyorum. 
Ne var ki bu, dünyada her an olup biten bir şeyin imgesidir: 
İnsanın tek bir duyusu vardır ve her şeyi buna göre yargılar. 
Herkesin tek bir duyuya sahip olduğu beş kişilik bu topluluk­
la ilgili yapılması gereken bir gözlem var: Bu insaniann hepsi 
soyutlama yetenekleri sayesinde birer geometrici olabilir, bir­
birlerini çok iyi aniayabilir ve yalnızca geometri konusunda bir­
birlerini anlayabilirler. Şimdi sözü tekrar farazi dilsizierimize 
ve yanıt vermeleri istenilen sorulara getirelim. 

Eğer sorular birden fazla yanı ta izin veren cinstense, dilsiz­
lerimizden birisi bir biçimde, bir diğeri ise başka bir biçimde 
yanıt verecektir ve söylediklerini karşılaştırmak olanaksız ol­
masa da en azından zor olacaktır. Bu elverişsizlik bana şunu 
düşündürdü: Soru sormak yerine Fransızca bir konuşmayı jest­
lerle tercüme etmesini isternek belki daha yerinde olacaktıı: Ter­
cümanlara eksiirili ifadeyi [ellipse] yasaklamayı unutmamak 
gerekir. Jestlerin dili zaten pek açık değildir; bir de bu figür kul­
lanılarak dildeki boşluğu artırmamak gerekir. Doğuştan sağır 
ve dilsizlerin meramlarını anlatmak için gösterdikleri çabala­
rı biliyoruz. O halde farazi dilsizierimize bunları taklit etme­
lerini ve özne ve yüklemin kendilerine bağlı tüm unsurlada bir-
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likte dile getirilmediği cümleleri mümkün mertebe kullanma­
malarını tavsiye ederim. Sözün kısası, yalnızca bir konuda ser­
best olacaklar, o da fikirlere ya da fikirleri temsil etmek üzere 
kullandıkları jestlere verecekleri sıra yı takdir etmek. 

Ama bu arada bir şey kafaını kurcaladı. Düşünceler zihni­
mize kimbilir hangi mekanizma sayesinde, hemen hemen söy­
lernde alacaklan biçirnle, yani adeta tepeden nmağa giyinik 
halde geldiklerine göre, bu özel fenomenin farazi dilsizlerimi­
zin jestlerini engelleyeceğinden; kendi dillerinden başka bir dil­
de yazan hemen herkesin düştüğü bir tuzağa, yani imlerini alış­
tıkları dildeki düzenlemeye göre düzenleme tuzağına düşme­
lerinden ve modem Latince uzmanlanmızın, siz ve ben de da­
hil olmak üzere, en iyilerinde bile olduğu gibi, Fransızca ania­
nın kalıplanna düşmelerinden ve bizim farazi dilsizlerimizin 
kuracaklan cümlelerin, hayanncia dil mefhumuna hiç sahip ol­
mamış bir insanın kuracağı cümleler gibi olmayacağından en­
dişe etmek gerekir. Bu konuda ne düşünüyorsunuz bayım? Fa­
razi dilsizlerimiz birer hatipten ziyade birer filozof olsalar, o 
zaman belki bu salaneayla çok sık karşılaşmayız; ama her du­
rumda doğuştan sağır ve dilsiz birinden de yararlanabiliriz. 

Kuşkusuz, dilin oluşumuna ilişkin gerçek mefhumlan 
edinmek için sizi doğanın işinne ve konuşma yeteneğinden yok­
sun bıraktığı birisine yönlendirmek tuhaf gelecektir. Fakat ce­
haletin hakikate önyargıdan daha yakın olduğunu, sağır dil­
siz bir kimsenin düşüncenin iletilme tarzı konusunda önyargı­
sız olduğunu; devrikliklerin onun diline başka bir dilden geç­

miş olmadığını, eğer devrikHk kullanıyorsa bunu ona doğanın 

telkin ettiğini ve hiçbir kurumun izini [signe institue] taşuna­

yan, az sayıda algıya ve varla yok arası bir belleğe sahip olan, 

dolayısıyla iki ya da dört ayaklı hayvanlar olarak değerlendi­
rilebilecek diye tasavvur ettiğimiz şu insanlara benzediğini göz 

önüne almanızı rica ediyorum. 

Bayım, sizi temin ederim ki böyle bir tercüme, bir süredir 
bize verilenlerio çoğundan daha iyi olmasa bile, daha itibarlı 
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ceyi iyi kavramayı değil, tercümedeki işaretierin sırasının 

lerin orijinal sırasına karşılık düşmesini de gerektiriyor. 
le bir deneme, o tercümeyi yapana soru sorup yanıt alabil 

ve aldığı yanın aslına uygun olarak aktarabilecek bir fil 

gerektirir. Ne var ki felsefe bir günde edinilmiyor. 

Bununla birlikte, bunlardan yalnızca birinin bile varlı! 

ötekileri kolaylaşnracağını ve sorunun yanın oluşturacak 
lerin eksiksiz bir sergilenişiyle birlikte verilmesi durumunda 

lerin yerine jestlere aşağı yukan karşılık düşen sözcükleri 

vaş yavaş konulabileceğini de kabul etmek gerekir; aşağ 
kan diyorum, çünkü belagat ve hitabet sanatının asla h: 

nı veremeyeceği muhteşem jestler vardır; buna örnek ol 
Shakespeare'in trajedisinin kahramanı Macbeth'in jestini 
terebiliriz. Uyurgezer Macbeth sahnede kapalı gözlerle sc 
ce ilerleı; ellerini yıkayan birinin hareketlerini yapaı; sari 
lerinde yirmi yıldan uzun zaman önce öldürdüğü kralının 
vardır. Bu kadının sessizliği ve el hareketleri kadar etki11 
bir söz bilmiyorum. O ne vicdan azabı imgesi! 

Bir başka kadının, kaderini henüz bilmeyen kocasına 

ceğini söyleme tarzı, sözlü dilin enerjisinin yanına yaklaşı 
dığı jestlerden biridir. Kadın kollannda çocuğuyla, koca� 

kapatılmış olduğu kaleden kendisini görebileceği bir yeı 

deı; bir süre kaleye baktıktan sonra yerden bir avuç toprat 

ayaklarının elibindeki oğlunun üzerine haç oluşturacak � 
de serper. Kocası işareti anlaı; kendini açlıktan ölmeye terk 
Düşüncelerin en ulusu bile unutuluı; fakat bu davraruşlaı 

bir zaman unutulmaz. Bizi konunun fazlaca dışına çıka 
yacak olsalaı; duruma bağlı görkem konusunda daha ne 
lemlerde buluntırdum btırada! 

Herakleios'un muhteşem sahnesinde birçok dize hakL 

rak büyük hayranlık uyandırmıştır. Btırada Fokas iki pren 
hangisinin kendi oğlu olduğunu bilmemektedir. Benim bu 
nede tüm geri kalana tercih ettiğim yeı; tiranın iki prensc 
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nerek oğlunun ismiyle onları çağırdığı ve iki prensin de taş ke­
silmiş gibi hareketsiz kaldıkları yerdir. 

"Martian! "  İkisi de bu çağrıya yanıt vermek istemiyor. 
İşte kağıdın asla hakkını veremeyeceği şey, işte jestin söze 

üstün geldiği an! 
Mantinea Savaşı 'nda Epaminondas ölümcül bir yara alır; 

doktorlar ok vücuttan çıkartılacak olursa öleceğini söylerler; 
o ise kalkanının nerede olduğunu soraı; çünkü o zamanlar sa­
vaşta kalkanını kaybetmek şerefsizlikti. Kalkanı getirilir, o da 
oku vücudundan kendisi çıkartır. 

Rodogune trajedisinin son saimesinde en çarpıcı an, hiç tar­
nşmasız Antiochus'un kadehi ağzına götürdüğü, bu sırada Tı­
magenes'in sahneye girerek "Ah! Efendim?" diye bağırdığı an 
değil midir? Bu jest ve bu söz ne çok fikir ve duyguyu aynı anda 
yaşatır ! 

Ama yine konudan uzaklaşnm. Öyleyse doğuştan sağır dil­
sizimize geri döneyim. Tanıdığım bir sağır dilsiz var; hem ka­
falı hem de jestlerle kendini ifade edebilen biri olduğu için bize 
daha yararlı olabilir. 

Bir gün satranç oynuyordwn, dilsiz de beni izliyordu.  Ra­
kibim beni zor bir durumda bırakmıştı , dilsiz bunu hariku­
lade biçimde fark etti ve oyunu kaybettiğimi düşünerek göz­
lerini kapattı,  başını öne eğdi, kollarını iki yana sarkıttı . Bu 
işaretlerle benim mat olduğumu ya da öldüğümü ifade edi­
yordu. Jestlerin dilinin ne denli eğretilemeli olduğuna dik­
kat edin. Başta haklı olduğunu sandım; ama hamle bileşik 
bir hamleydi ve kombinezoruar henüz tükenmemişti, hemen 
pes etmek istemiyordum, çıkış yolu bulmaya çalıştım. Dil­
siz çıkışın olmadığı görüşündeydi; bunu çok açık bir biçim­
de, başını iki yana sallayarak, kaybedilmiş taşları satranç tah­
tasına geri koyarak ifade ediyordu. Bundan cesaret alan öte­
ki izleyiciler de hamleyle ilgili konuşmaya başladılar; enine 
boyuna düşünüldü, yanlış çözümler deneye deneye bir çıkar 
yol bulundu. Bundan faydalandım, dilsize yanılnuş olduğu-
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nu ve o ne düşünürse düşünsün zor durumdan çıkacağıını 
anlattım. Ama o, seyircileri birer birer parmağıyla göstere­
rek, aynı zamanda dudaklarıyla yaptığı küçük bir hareket­

le birlikte, iki kolunu birden kapı ile masalar arasında geti­
rip götürerek, üçüncü ve dördüncü kişilerin, kenarda duran­
ların yardımıyla içinde bulunduğum durumdan kurtul­

mamda pek meziyet olmadığını ifade etti. Bu jestler düşün­

ceyi o kadar açıkça ifade diyordu ki, kimse yanılmadı: Aynı 
anda birçok kişinin aklına "üçüncü kişiden, dördüncü kişi­
den, yoldan geçenlerden fikir almak" biçimindeki yaygın de­
yiş geldi; böylelikle ifade yerinde olsun ya da olmasın, dil­
sizimiz bu ifadeyi jestlerde buldu. 

Bu arada, kendiniz görmeseniz de en azından hakkında ko­
nuşu1duğunu duymuşsunuzdur, tuhaf bir makine var; mucidi 
bu makineyle renk sonan icra ettiğini ileri sürüyordu. Dünya­
da göz müziğinden herhangi bir zevk alabilecek ve bu konu­
da önyargısız yargıda bu1unabilecek birisi varsa, o da ancak 
doğuştan sağır ve dilsiz biri olabilir diye düşündüm. Bu neden­
le benim dilsizle birlikte renk makinesinin görülebildiği Saint­
Jacques sokağındaki eve gittim. Ah bayım! Siz bu makinenin 

o kişi üzerindeki etkisini, hele onda uyandırdığı düşünceleri hiç 
tahmin edemezsiniz. 

İlk olarak ona klavsenin harika özellikleri ve yapısı konu­
larında herhangi bir bilgi iletmenin mümkün olmadığını, ses­
le ilgili hiçbir fikri olmadığı için görsel aygıttan aldığı fikirle­

cin kesinlikle müzikle ilgili olmadığını ve onun gözünde bu ma­

kinenin amacının bizlerin konuşma organlarını nasıl kullan­
dığımız kadar anlaşılmaz olduğunu tahmin ediyorsunuz. Pe­
der Castel'in renk yelpazeleri hakkında ne düşündü, hayran­
lığının temeli ne idi? Düşünün bayım, pek az kimsenin gördü­
ğü, pek çok kimsenin sözünü ettiği, icadıyla ondan küçümse­
meyle bahsedenlerin çoğunda saygı uyandıran bu dahiyane ma­

kine hakkında ne tahminde bulunduğunu düşünmeye çalışın. 
Veya dinleyin. 
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Benim sağır, bu mucit mühendisin de sağır ve dilsiz oldu­
ğunu, klavseni araalığıyla başka insanlarla sohbet ettiğini, klav­
yedeki her aynnnnın alfabenin harflerinden birisini karşıladı­
ğını ve parmaklarındaki beceri sayesinde harfleri bir araya ge­
tirip renklerden sözcükler, cümleler ve konuşmalar meydana 
getirdiğini düşündü. 

Bu kavrama çabasından sonra bir sağır ve dilsizin kendi­
sinden oldukça hoşnut olacağını kabul edersiniz. Fakat benim­
ki bununla kalmadı. Bir anda müzik ve müzik aletlerinin öz­
lerini kavradığını, müziğin düşünceyi iletmeyi sağlayan özel bir 
tarz olduğunu, trompet, keman gibi çalgılarm ellerimizde bi­
rer konuşma organı olduğunu sandı. Diyeceksiniz ki bu, ha­
yatında ne çalgı ne de müzik duymuş birisinin kuramıdır. Ama 

düşünün: Sizin için apaçık biçimde yanlış olan bu kuram, bir 
sağır dilsiz için neredeyse kanıtlanmış bir kuramdır. Bu sağır, 
müziğe ve çalgı çalan birine verdiğimiz dikkati, güzel bir anno­

ni bizi etkilediğinde yüzörnüzde ve jestlerimizde beliren neşe 
ya da hüzün işaretlerini hanrladığında, bunlan sözün ve baş­
ka dışsal nesnelerin etkisiyle kıyasladığmda, seslerde anlam [ bon 
sens] olmadığını, ne seslerin ne de aletlerin içimizde herhangi 
bir belirgin algı uyandınnadığını nasıl düşünebilir ki? 

Bayım, düşüncelerimizin, kuramlarımızın, akıl yürütme­
lerimizin, tek kelime ile onca filozofa ün kazandınnış kavram­
larımızın sadık bir imgesi değil midir bu? Değil mi ki onlaı; 
bir şey hakkında hüküm vermeleri gerektiğinde ve sık sık ol­
duğu gibi hakkında hüküm verecekleri nesne kendilerinde ol­
mayan bir organ gerektirdiğinde, size bahsettiğim sağır dil­
sizden daha az hasiret göstermişler ve hakikatten daha uza­
ğa düşmüşlerdir. Zira sonuçta, bir çalgıyla ağzınızia konuş­
tuğunuz zamanki kadar seçik bir biçimde konuşamazsınız ve 
sesler düşünceyi sözler kadar net biçimde resmetmez, yine de 
bir şeyler söylerler. 

Görenler için körlere mektupta söz edilen köı; teleskop ve 
gözlük hakkında verdiği hükümlerle zihninin nüfuz gücünü gös-
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termişti, ayna tanımlaması da şaşırtıcıydı. Ama ben bizim sa­
ğınn Peder Castel'in göz klavseni hakkında, çalgılanmız ve mü­
ziğimiz hakkında hayal ettiklerini daha derinlikli ve gerçeğe ya­
kın buluyorum. Müziğin tam olarak ne olduğunu bulamamış, 

ama ne olması gerektiğini neredeyse bulmuştu. 

Eğer resim galerisinde gezinen birinin fark edilmeden bir­

takım dilsizlerin kendi bildiği bir konuda sohbet etmelerini 

izleyerek eğlenen bir sağır rolünü oynadığını düşünürseniz, 
bu bilgelik size o kadar da şaşırtıcı gelmeyecektir belki. Şah­

sen, bana sunulan tablolan incelediğim bakış açılarından biri 
budur ve bunun tablodaki ikircikli eylem ve hareketleri ta­
nımanın, hoş karşılanmamış bir olaydaki ya da sıkıntılı bir 
sohbetteki soğukluğun veya vaveylanın etkisini doğrudan his­
setmenin ve renklerle yapılmış bir sahnede ruhsuz ya da zor­
lamalı bir oyunun tüm fenalıklarını sezmenin emin bir yol 
olduğunu gördüm. 

Tiyatroya özgü bir terim olan oyun terimini burada kullan­
dım, çünkü düşüncemi iyi aktanyor, bana hareketler ve jest­
ler konusunda dünyanın tüm okumalanndan daha çok ışık nıt­
muş olan bir deneyimimi hatırlanyor. Bir zamanlar çok gös­
teri izlerdim, iyi piyeslerimizden çoğunu ezbere biliyordum. Jest­

leri ve hareketleri incelerneyi düşündüğüm günler üçüncü kat­
taki localara giderdim, zira oyunculardan ne kadar uzak olur­
sam benim için o kadar iyiydi. Perde kalkıp da gösteri başla­
yınca öteki tüm izleyiciler dinlemeye koyulurlardı, bense par­
maklanmla kulaklanmı nkardım. Çevremdekiler şaşırır, bana 

işitınemek için komediye gelmiş bir deli gözüyle bakarlardı. Yar­
gıtara pek aldınş etmezdim. Oyuncunun eylemi ve oyunu be­

nim hatırladığım konuşmalada uyuştuğu sürece kulaklarımı 
ısrarla nkalı tutardım. Ancak jestler beni bildiğim yoldan çı­
kardığı ya da ben öyle sandığım zamanlarda konuşmalan din­
lerdim. Ah bayım! Böyle bir sınavdan geçebilecek oyuncu çok 
azdır ve aynnnlara girecek olsam birçoğu için küçük düşürü­
cü olur. Ama bunun yerine size acıldı kısımlarda kulaklarım 
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hala nkalıyken gözyaşı dökmem karşısında etrafımdakilerin 
şaşkınlığından bahsedeyim. Bunun üzerine insanlar kendileri­
ni tutamazlaı; fazla meraklı olmayanlar bile soru sorarlaı; ben 
de bu sorulara soğukkanlılıkla yanıt verirdim: "Herkesin bir 
dinleme yöntemi vardıı; ben daha iyi işitmek için kulaklannu 

tıkarım." Görünüşteki ya da gerçekteki acayipliğime ve özel­
likle benim gibi işitmek isteyip pannaklanyla kulaklamu nka­
yan ve işe yaramaclığını görünce şaşıran birtakım genç insan­
ların basitliğine içimden gülerdim. 

Benim yöntemim hakkında ne düşünürseniz düşünün, ton­
lamayı sağlıklı bir şekilde yorumlamak için oyuncuyu gör­
meden konuşmayı dinlemeniz gerektiğini göz önüne alın; do­
ğal olarak, hareketler ve jestler hakkında sağlıklı karar vere­
bilmek için de konuşmayı duymadan oyuncuyu izlemek ge­
rekir. Ayrıca TopaJ Şeytan, Salamanque Bekarı, Santillane,lı 
Gil B/as, Turcaret gibi eserlerin yanı sıra birçok komik ope­
ra ve tiyatro eserinin sahibi olmakla ve benzersiz oğlu "Mont­
menil"le ünlü yazar Lesage, yaşWığında o kadar sağır olmuş­
tu ki işitmesi için kulaklık borusuna bağırmak gerekiyordu. 
Yine de sahne eserlerini izlemekten geri kalmaz, tek bir söz­
cüğü bile kaçırmazdı. Hatta oyuncuların, söylediklerini işit­
mediği zamandan beri hem oyunculuk hem de oyun konu­
sunda her zamankinden daha iyi yargıda bulunabildiğini söy­
lerdi. Ben de kendi deneyimime dayanarak onun doğru söy­
lediğine emin oldum. 

Jest dili üzerine yaptığım bu küçük araştırma sonucunda, 
iyi bir yapıda anadüşüncenin başka her şeyden önce sunulma­
sı gerektiği sonucuna vardım; çünkü açığa vunılan bu düşün­
ce ötekilere de ışık tutaı; jesderin neyle ilişkilendirileceğini açık­
lığa kavuşturur. Hi tabetle ya da jestlerle anlatılan bir önerme­
nin konusu baştan duyurulmadığında, öteki işaretierin neye 
gönderme yaptığı belirsiz kalıı:. Latince ve Yunanca cümleler­
de bu durumla sık sık karşılaşırız. Jestle anlatılan bir cümle­
de ise, eğer iyi kurulınuşsa bu durum hasıl olmaz. 
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Bir gün masada doğuştan bir sağır dilsizle oturuyordwn. Uşa­
ğına bardağıma içecek koymasını söyleyecek. Önce uşağa işa­
ret etti. Sonra bana bakn. Daha sonra elleri ile, bardağa içecek 
koymakta olan birisinin hareketlerini taklit etti. Bu cümlede son 
iki işaretin hangisinin önce, hangisinin sonra geldiğinin nere­
deyse hiç önemi yoktur. Dilsiz, uşağı uyardıktan sonra, ister is­
tenilen şeyi gösteren işareti koyar, ister hangi kişiye içki koyu­
lacağını gösteren işareti koyar; ama ilk jestin yeri bellidir. Bir 
sağır dilsiz ancak mantıksızsa bunun yerini değiştirir: Böyle bir 
yer değişikliği, sözlerinin kime hitap ettiği anlaşılınayan bir ada­
nun şaşkınlığı kadar komik olabilirdi. Öteki iki jestin sıralama­
sına gelince, mesele belki de doğruluktan ziyade zevk, hayal gücü, 
kolaylık, beğeni ve üslup meselesidir. Genel olarak, bir cümle 
ne kadar çok sayıda düşünce kapsıyorsa, jestlerin ve başka işa­
retierin de o kadar çok olanaklı sıralaması olacaktır. Yani ters 
anlamlara, ikircikli anlamlara ve başka yapı hatalarma düşme 
tehlikesi de o kadar yüksek olacakur. Bir insanın duygulan ve 
adetleri hakkında yazılanna dayanarak sağlıklı kanıda bulun­
mak mümkün müdüı; bilmiyorum; ama üslubu ve cümle ya­
pısına bakarak yargıda bulunulacak olursa, düşünüşünün doğ­
ruluğu konusunda yanılmanın söz konusu olmayacağına ina­
nıyorum. En azından ben hiçbir zaman yanılmadığıını size söy­
leyebilirim. Bir insanın cümleleri ancak baştan sona yeniden 
kurulduğunda düzeltilebiliyorsa, o insanın ancak yeni bir ka­
fayla ıslah edilebilecek bir insan olduğunu biliyorum. 

Fakat ölü bir dil söz konusu olduğu zaman, olanaklı bir­
çok sıralama arasında, kullanıının izin verdiği kuruluşlan di­
ğerlerinden nasıl ayırt etmeli? Bizimkilerin sadeliği ve tekbiçiın­
liliği bana şunu söyleme cesareti veriyor ki, günün birinde Fran­
sız dili ölse bile onu doğru yazmak ve konuşmak Yunancadan 
ve Latinceden daha kolay olacaktır. Günümüzde Yunanca ve 
Latincede kullandığımız birçok devriklik, Cicero'nun ve De­
mosthenes'in zamanlarının alışkanlıklarından ya da şu hatip­
lerin katı kulaklanndan vize alamazdı. 
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Ama, diyecekler bana, bizim dilimizde de öyle sıfatlar var 
ki ancak addan önce gelebilir ve öyle sıfatlar var ki ancak ad­
dan sonra gelebiliı; öyle değil mi? Gelecek nesiller bu incelik­
ler hakkında nasıl bilgi edinecekler? İyi yazarlan okumalan bu­
nun için yeterli olmayacaktır. Şu konuda sizinle aynı düşünce­
deyim: Eğer bir gün Fransızca ölü bir dil olursa, onu öğrenmek 
ve ondan yararlanmak isteyecek kadar değerini takdir eden ge­
leceğin bilginleri, eserlerinde beyaz şapka ve şapka beyaz gibi 
ya da kötü yazar ve yaztır kötü, kibar adam ve adam kibar gibi, 
dirilir de işitirsek güleceğimiz türden onlarca başka ifade yaz­
maktan geri durmayacaklar; ama bu da bilgisiz çağdaşlarının 
bir Fransızca parça okuduktan sonra, Racine de bundan iyi 
yazmamıştı; bu katıksız Boileau; Bossuet daha iyi söyleyemez­
di; bu düzyazıda Voltaire'in gücü, zarafeti ve becerisi var de­
melerini engellemeyecek. Ama bir avuç can sıkıcı vaka bizden 
sonra geleceklere bu kadar çok aptalca şey söyletebiliyorsa, gü­
nümüzde yazılan Yunanca, Latince yazılar ve aldıklan övgü­
ler hakkında ne düşünmeliyiz? 

Doğuştan bir sağır dilsizle sohbet ederken, sayı, yer kapla­
ma ve süreyle ilgili belirsiz nicelikleri tarif ettnek ve genel ola­
rak her türlü soyutlamayı aktarmak konulannda aşılması ne­
redeyse olanaksız zorluklarla karşılaşınz. Yapmıştım, yaptım, 
yapıyordum, yapacaktım gibi zamanlarm farkını anladıkların­
dan asla emin olamayız. Aynı şey koşullu öneoneler için de söz 
konusudur. Tüm bu nedenlerle dilin doğması sürecinde insan­
ların önce belli başlı duyu nesnelerine, meyve/ere, ağaçlara, hay­
van/ara, yılanlara vs, ihtiraslara, yerlere, kişilere, niteliklere, ni­
celik/ere, zamanlara ad verdiklerini söylemekte haklıysam, şunu 
da ekieyebilirim ki, en son icat edilen işaretler zamanla ilgili 
işaretler olmuştur. İnsanlar yüzyıllar boyunca yalnızca haber 
kipinde ya da mastar halinde şimdiki zamana sahip olmuş, du­
ruma göre bu bazen gelecek zaman, bazen de geçmiş zaman 
anlamına gemiştir. 
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Bu tahminimi Frank dilinin şimdiki durumunun destekle­
diğini düşündüm. Bu dil Türkıye'de ve Doğu'da ticaret yapan 
çeşitli Hıristiyan milletierin konuştuğu dildir. Bugün nasılsa geç­
mişte de aynen öyle olduğuna inanıyorwn, olgunlaşnğına dair 
hiçbir görülür işaret yoktur. Bu dilin temelini bozulmuş bir İtal­
yanca oluşturur. Bu dilin fiilieri yalnızca mastar halinde şim­
diki zamandadır ve cümledeki başka terimler fiilin anlamuu 

değiştirir. Örneğin, Frank dilinde, seni seviyorum, seni seviyor­
dum, seni seveceğim, hepsi mi amarti diye söylenir. Herkes şar­
kı söyledi, herkes şarkı söylesin, herkes şarkı söyleyecek: 
Tutti cantara. Seninle evlenmek istiyorum:� istiyordum:� isterdim: 
Mi voleri sposarti. 

Devrildiklecin dile girmesi ve dilde varlığını sürdürmesinin 
nedeninin şu olduğunu düşünüyorum: Hitabetle ilinrili işaret­
ler jestlerin sırasına göre yerleşmişlerdir ve yaşça büyüklük hak­
larını cümle içinde korumalan da doğaldır. Aynı sebeple, çe­
kimlerin tamamen oluşmasından sonra bile fiilierin zamanla­
nnın kötü kullanımırun devam ettiği gerçeği düşünüldüğünde, 
kimi halklar kimi zamanlan tamamen gözden çıkarmışlardır. 
Örneğin, İbranilerde ne şimdiki zaman, ne de hikaye zamanı 
[imparfait] vardır. Onlar credo et ideo loquor diyecekleri yer­
de credidi propter quod locutus sum diyebilirler, inanıyorum 
ve bu sebeple konuşuyorum; inandım ve bu sebeple konuştum. 
Başkalan ise aynı zamanı iki ayrı şekilde kullanmışlar. Grek­
lerde geniş zaman [aoriste] bazen şimdiki zaman olarak, bazen 
de geçmiş zaman olarak yorumlaruı: Sayısız örnek arasından 
ben diğerlerinden daha az biliyor olabileceğiniz bir tanesini alın­
tılamakla yetineceğim. Epiktetos şöyle diyor: Thelousi kai 
autoi philosophein. Anthröpe, pröton episkepsai hopoion esti 
to pragma. Eita kai ten seautou physin katarnathe, ei dynasai 
bastasai. Pentath/os einai boulei, e palaistes; ide seautou tous 
brakhionas, tous merous, ten osphyn katamathe (Epiktetos, 
Enkhiridon, XXIX. Bölüm) 
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Anlamı tam olarak şudur: "Bu insanlar bir de filozof olmak 

istiyorlar. Adam, her şeyden önce olmak istediğin şeyin ne ol­

duğunu öğrenmiş ol. Güçlerini ve yükünü beliemiş ol. Onu ta­

şıyıp taşıyamayacağıru görmüş ol. Kollanru, uyluklanru tart­

DUŞ ol. Güreşçi ya da pentatloncu olmak istiyorsan belinin kuv­

vetini denemiş ol." Ama birinci ve ikinci aoristleri şimdiki za­

man olarak değerlendirilirse çok daha kolayca anlaşılır: "Bu 

insanlar bir de filozof olmak istiyorlar. Adam, her şeyden önce 

olmak istediğin şeyin ne olduğunu öğren. Güçlerini ve taşunak 

istediğin yükü iyi belle. Kollannı, uyluklannı tart. Güreşçi ya 

da pentatloncu olmak istiyorsan belinin kuvvetini dene." Bu 

pentatloncuların tüm jimnastik oyunlannda kendini gösteren 

kibirli tipler olduğunu biliyorsunuz elbette. 
Fiil zamanlanndaki bu acayiplikleri dillerin temeldeki ku­

surluluklarının kalıntılan olarak, çocukluk dönemlerinin izle­
ri olarak kabul ediyorum. Daha sonra bunlara karşı aynı ifa­
denin farklı düşünceleri aktarmasına izin vermeyen sağduyu, 

hakiamu savmınıaya çalışn, ama olan olmuştu. Alışkanlık sağ­
duyuya galebe çaldı. Bu kusuru fark eden belki bir tek Latin 
ve Yunanlı yazar bile bulamayız. Dahasını da söyleyeyim, bel­

ki de hepsi jestlerin kuruluş sırasının zihnindeki görillerin sı­
rasını aynen izlediğini hayal ediyordu. Oysa böyle olmadığı aşi­

kar. Cicero Mareel/us için Konuşma'ya başlarken şöyle yazar: 
Diuturni silentii Patres Conscripti, quo eram his temporibus 
usus. * Görülüyor ki, uzun suskunluğundan önce, bu suskun­

luğa son vermeye ve onu Diuturni silentii demeye mecbur eden 
bir fikir vardı, ama Diuturnum silentium* * değil. 

Marcellus için konuşmanın başlangıcındaki devriklik için 

söylediğim, başka tüm devrikliklere uygulanabilir. Genellikle 

ne kadar uzun olursa olsun Latince ya da Yunanca bir uyum­

lu cümlede [periode] yazarın başka birinden ziyade şu ya da 

• Ey seçilmiş senatörler, son zamanlardaki sessizliğimin . . .  
• • Uzun süren sessizlik. 
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bu çekimi kullanmak için bir gerekçesi olmuş olsa bile, teriın­
lerde geçerli olan devrikliğin düşüncelerinde söz konusu olma­
dığını daha baştan fark ederiz. Nitekim az önceki cümlede Ci­
cero'yu Diuturni Silenti'yi -in halinde [gbıitif], quo'yu -den ha­
linde [ablatif], eram'ı da hikaye zamanında yazmaya yönlen­
diren şey, ifadelerdeki sıraya tamamen karşıt zihninde önceden 
var olan bir fikirler sırasıydı; transpoze etme alışkanlığını uzun 

zamandır edinmiş olduğundan, bu sıraya farkında olmadan 
uyuyordu. Ve dilimizi doğal düşünceler zinciri üzerine oluştur­
duğumuza inanan bizler de farkında olmadan transpozisyon 
yaptığıımza göre, Cicero neden farkına varmadan yapmış ol­
masın ki? Öyleyse işaret ve düşüncelerin doğal sırasını bilim­
sel sıradan ve yerleşmiş sıradan ayırt etmekte haklıyım. 

Bununla birlikte bayım, söz konusu ettiğimiz Cicero'nun 
döneminde devriklik olmadığını savunmak zorunda olduğu­
nuzu düşündünüz ki, bazı bakımlardan haklı olabileceğinizi 
düşünmüyor değilim; fakat bana göre sizin gözünüzden kaç­
mış olan iki noktayı gündeme getirmem gerek. lllcin ve açık­
çası şu ki, adına devrik kullanım, yani düşünmenin ifadelen­
dirilmesi, aklın düzeni veya dilbilgisi düzeni dediğimiz şey, dü­
şüncelerde olmayan sıralamanın sözcüklerde olmasından 
başka bir şey değildir. Dolayısıyla bir kimse için devriklik olan 
şey bir başkası için devriklik olmayabilecektir. Zira bir fikir­
ler silsitesinden herkes her zaman aynı şekilde etkilenmez. Ör­
neğin, serpentem fuge• cümlesindeki iki fikirden hangisinin esas 

fikir olduğu sorulacak olursa, siz bana yılan olduğunu söyle­
yeceksiniz; başka birisi ise kaçış olduğunu ileri sürecek, sonuç­
ta her ikiniz de haklı olacaksınız. Korkak birisi sadece yılanı 
düşünecektiı: Fakat yılandan çok beni kaybetmekten korkan 
kişi yalnızca benim kaçışımı düşünür. Biri korkar, öteki beni 
uyarıı:. Belirtınem gereken şeylerin ikincisi de şu, başkalarına 
sunduğumuz bir dizi düşünce içinde onlan etkilernesi gereken 

.. yılandan kaç 
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anadüşünce, bizim ve dinleyicilerimizin farklı konumu bakı­
mından, bizi etkileyenle aynı değilse, onlara ilk önce sunulma­
sı gereken düşünce bu düşünced.ir; bu durwnda devriklik sa­
dece hitabetle ilgilidir. Bu düşünceleri pro Mareel/o * konuşma­
sının birinci kısmına uygulayalım. Cicero'yu söylev vermek üze­
re tribüne çıkmış olarak hayal ediyorum ve dinleyicilerini et­
kileyen ilk şeyin uzun zamandan beri tribüne çıkmamış olma­
sı olduğunu görüyorum; dolayısıyla onlara ilk sunması gere­
ken fikir diuturni silentii, yani uzun süredir sessiz olduğudur, 
ama onun için esas fikir bu değil, hodiernus dies finem attu­
lit'tir**; zira kürsüye çıkan hatibi en çok etkileyen, uzun sü­
reden beri sessizliğini koruması değil, konuşacak olmasıdır. Ay­
rıca diuturni silentii' de başka bir incelik saptadım. Dinleyici­
ler Cicero'nun uzun sessizliğini düşünebilirlerdi, ama nedeni­
ni ve onu sessizliği bozmaya sevk eden şeyi düşünmeye bilirler­
di. -in hali [genitif] muallakta bırakan bir hal olduğundan, ha­
tibin onlara hepsini birden sunamayacağı tüm düşünceleri bek­
lemelerini sağlamıştır doğal olarak. 

İşte bayım, sözünü ettiğimiz metinle ilgili olarak bu göz­
lemlerde bulunabitirdiniz gibi geliyor bana. Eğer Roma'da 
değil de Mrika'da olsaydı ve Kartaca'ya konuşma yapması 
gerekseydi, Cicero'nun bu cümleyi çok başka şekilde düzen­
leyebileceğine kaniyim. Şunu görüyorsunuz ki, dinleyicileri 
için bir devriklik olmayan şey, Cicero'nun kendisi için bir dev­
rildik idi. 

Ama daha ileri gidelim: Bir cümle çok az sayıda düşünce 
kapsıyorsa, bu düşüncelerin konuşana göre olması gereken do­
ğal sırasının ne olacağını belirlemenin çok zor olacağını iddia 
ediyorum. Çünkü ya hepsi ayın anda ortaya çıkarlar ya da öyle 
hızlı bir şekilde art arda dizilirler ki, hangisinin ilk geldiğini bul­
mak çoğu zaman imkansızdır. Kimbilir, belki de zihin tanu ta-

• Marcellus için 
• • içinde bulunduğumuz bugün ... (-in) sonu oldu 
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mına aynı anda belli bir sayıda fikre sahip olabiliyordur? Siz 
belki buna "paradoks! "  diye karşı çıkacaksıruz. Ama önce ge­

lin birlikte Larineeye ve bizim dilimize hic•, ille ... gibi sözcük­
lerin nasıl girdiğini inceleyelim. Bu tartışma uzun ve sıkıntılı 

olmayacak ve sizi isyan ettirebilecektir. 
İlk olarak, varlıkların ve doğadaki çeşitli bireylerin duyu­

lur niteliklerini gösteren Latince sıfat ve isimlecin hemen hep­

sinin icat edilmiş olduğu, ama bugün bile felsefenin aynmla­
nnı belirtmekte zorlandığı incelikli ve aynntılı zihin görüleri 
için henüz birer ifade olmadığı zamanlara gidin. Sonra, açlık 
içinde iki insan farz edin ki, birinin görüş alanı içinde hiçbir 
yiyecek olmasın, diğeri ise meyvesine ulaşamayacağı kadar yük­
sek bir ağacın dibinde olsun. Bu iki kişiden birisi, açım, seve 
seve yerdim! diyecektiı; diğeriyse güzel meyve! açım, seve seve 
yerdim! Ama şurası açık ki, birincisi içinden geçeni konuşma­
sıyla tam olarak ifade ennişken, ikincisinin cümlesinde eksik 
bir şey vardır, zihnindeki görillerden birinin varsayılmış olma­
sı gerekir. Seve seve yerdim ifadesi insanın elinin altında bir şey 
yoksa, genel olarak açlığı yatıştırabilecek her şeyi kapsar; ama 
ortada bir meyve varsa, aynı ifade yalnızca bir meyveyi kap­
sar. Dolayısıyla, ikisi de açım, seve seve yerdim! demiş olsalar 
da, güzel meyve! diyenin zihninde bu meyveye doğru bir dö­
nüş olmuştur ve eğer le tanımlığı icat edilmiş olsaydı, hiç şüp­

hesiz güzel meyve! açım, seve seve yerdim bunu ya da bunu 
seve seve yerdim! derdi. Bu ve tüm benzeri durumlarda, le ya 
da icelui [bu] tanımlığı, ruhun kendisini daha önce ilgilendir­

miş bir nesneye geri dönüşünü anlatan bir işaretten ibarettir 
ve bu işaretin icadı zihnin didaktik iledeyişinin bir kanıtıdır. 

Zihnin görillerinin doğal sırasını izlersek bu işaretin cüm­
le içindeki yerinin ne olacağıyla ilgili zorluklar çıkarmayın bana. 
Çünkü güzel meyve! açım, seve seve yerdim onu yargılarının 

• bu (eril) 
... o (eril) 
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her biri, iki ya da üç ifade ile aktarılmış yargılar olsa da, hep­
si ruhun tek bir yansımasını açığa çıkarttr; ortadaki açım ifa­
desi Latincede esurio ile ifade edilir. Meyve ve nitelik aynı za­
manda algılanır. Bir Latin esurio dediği zaman, tek bir düşün­

ceyi yansıttığına inanırdı. Bunu seve seve yerdim ifadesi tek bir 
duyurnun [sensation] tarzlanndan ibarettir. Ben [ie] açlığı ya­

şayan kişiyi işaret eder; yerdim arzuyu ve yaşanan duyurnun 
doğasını; seve seve arzunun yoğunluğunu ya da kuvvetini; bu 
arzulanan nesnenin mevcudiyetini; ama duyurnun ruhtaki ge­
lişimi sözdeki gibi ardışık değildir; eğer duyum yirmi ağza hük­

medebilseydi, her ağız kendi sözcüğünü söyleı; bütün önceki 

fikirler aynı anda aktanlırdı; eğer dilsizin kuramı işleseydi ve 
her renk bir sözcüğün öğesi olsaydı, göz klavseni üzerinde bunu 

barikulade biçimde gerçekleştirebilirdi. Bu dilin hızına hiç bir 

dil yetişemezdi. Ama birçok ağız olmadığı için yapılan şu ol­
muştur: Tek bir ifade ile birçok düşünce aktanlmak istenmiş­

tir. Eğer bu enerjik ifadeler daha sık karşımıza çıkarsa, bir de­

fada aktanlan fikirlerin sayısı o kadar çok olacaktır ki, dilin 

durmaksızın zihnin peşi sıra gitmesi yerine, dil zihinden daha 

hızlı gittiği için zihnin dilin peşinden koşması gerekir. Böyle bir 

durumda ruhun eşzamanlı hareketlerinin ve de ifadeler çok­

luğunun aynşmasıru [ decomposition] varsayan devriklik ne ola­

caktır? Uzun bir konuşmaya denk bu tür terimler bizde hiç yok, 

ama Yunanca ve Latincede bol bol bulunan bu terimlerden çok 

azının olması ve yerinde kullanılıp anlaşılması, ruhun aynı anda 

olmasa bile asla yasası açığa çıkanlamayacak bir hızda bir yı­

ğın algıyı deneyimlediğine bizi ikna etmeye yetmeyecek midir? 

Karşımda soyut düşünceleri kavrama konusunda henüz be­
ceri kazanmamış biri olsaydı, insanın anlama yerisini ona şöy­

le bir sistemle açıklardım: Bayım, insanı bir otomat olarak, yü­

rüyen bir saat olarak düşünün, öyle ki kalbi büyük bir zern­

herek olsun, göğsündeki diğer organlar da hareketi sağlayan 

diğer belli başlı parçalar. Kafasında da küçük çekiçlerden olu­

şan bir çan bulunduğunu, kafadan çıkan sonsuz sayıda ipliğin 
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kutunun her bir yanına uzandığıru hayal edin. Bu çanın üze­
rine sarkaçlarımızın üst kısmını süsleyen küçük figürlerden bi­
rini koyun, çalgısının akortlu olup olmadığını dinleyen bir mü­
zisyen gibi kulağıyla onu dinlesin. Bu küçük figür de ruh ola­
cak. Birçok küçük kordon ayru anda çekilecek olursa, çan bir­
çok kez çalnuş olacak, küçük şekil ayru anda birçok ses işite­
cek. Bu kordonlardan bazılarının daima çekili olduğunu farz 
edin: Tıpkı Paris'in gündelik gürültüsünü ancak gecenin ses­
sizliğinde fark ettiğimiz gibi, içimizde süreklilikleri dolayısıy­
la daima dikkatimizden kaçan birtakım duyumlar olacaktıı: Va­
roluşumuza ilişkin duyumumuz da böyledir. Ruh varlığını sağ­
lıklıyken fark ennez, ancak özellikle kendine yöneldiği zaman 
fark edeı: Sağlığunız yerindeyken, bedenimizin hiçbir kısmı bizi 
varlığından haberdar etmez; eğer bir kısım bizi acıyla uyarıyor­
sa, mutlaka rahatsızızdır; haz1a uyanyor ise daha iyi olup ol­
madığunız her zaman belli değildir. 

Karşılaşnrmamın devamını getirerek çanın çıkardığı sesle­
rin oracıkta kaybolmayıp sürdüğünü ve ardından gelenlerle bir­
likte akorlar oluşturduğunu; dikkatli küçük figürün onları bir­
biriyle karşılaşnrarak uywnlu ya da uyumsuz olduklarına hük­
mettiğini; güncel belleğin, yani hüküm vermek ve konuşmak 
için ihtiyacımız olan belleğin çanın rezonansı olduğunu; mu­
hakemenin akorlar oluşturmak, konuşmanın ise akorlar silsi­
lesi olduğunu; bazı beyinierin bozuk tınladığının [mal timbre1 
boşuna söylenmediğini ilave edeyim. Peki ya uzun uyumlu cüm­
lelerde elzem olan şu ulama kuralı; bir akor ile ardından ge­
len akor arasında en azından bir ortak ses olmasını gerektiren 
şu kural, burada uygulanmadan nu kalacak? Bu ortak ses siz­
ce de tasımdaki orta terime benzemiyor mu? Ya bazı ruhlar 
arasında saptanan benzerlik? Bir çanın beşlisine bir çan, üçlü­
süne de bir başka çan yerleştiren doğanın oyunu? Bu karşılaş­
tırmanın verimliliği ve Pythagoras'ın deliliğiyle, size iskirlerin 
yasasını karurlaya bilirim. Bu yasa bir arkadaş edinmeyi emre­
der, ikinci arkadaşa izin veriı; üçüncüyü ise yasaklaı: Size bunu 
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şöyle açıklardım: İskitlerde bir kafadan çıkan ses toplumda hiç­
bir uyumlu ses [harmonique] bulamıyorsa, o kafa "bozuk tın­
layan" bir kafaydı; üç arkadaş mükemmel bir uyum [accord 
parfait] oluşturur; dördüncü bir arkadaş ise, ya diğer üçünden 
birinin çıkardığı sesi çıkarmak zorundaydı ya da uyumu bo­
zardı [accord dissonant]. 

Ama ancak bir çocuğun hercai zihnini eğlemek ve sabitle­
rnek için kullanacağım bu eğretilemeli anlatım tarzını bir ke­
nara bırakıyorum. Felsefenin tonuna dönüyorum: Felsefeye kar­
şılaştırmalar değil, gerekçeler gerekir. 

Susuzluk ya da açlık duyumunun farklı koşullarda ne tip 
konuşmalara yol açtığını inceleyerek, aynı ifadelerin aynı ol­
mayan zihin göriiierini yansıtmak için kullanılmış olduğu fark 
edilmiştir; siz, o, ben gibi tikelleştirici işaretler türetilmiştir. 
Ruhun bölünmez bir andaki hali, dilde kesinliğin gerektirdi­
ği ve bütünsel bir izlenimi parçalar halinde dağıtan bir yığın 
terimle temsil edilmiştir; bu terimler de art arda dillendiril­
dikleri ve ancak dillendirildikçe duyulduklan için, temsil et­
tikleri ruh duygularumlarının da aynı şekilde art arda geldi­
ği zannedilmiştir. Ama bu böyle değildir. Ruhumuzun duru­
mu başka bir şeydir, kendimize ya da başkalanna onu nasıl 
anlatnğımız başka bir şey; bu halin anlık ve bütünsel duyu­
mu başka bir şeydir, bunu incelemek, açığa vunnak, mera­
mımızı anlatmak için buna vermemiz gereken sıralı ve ayrın­
tılı dikkat başka bir şeydir. Ruhumuz değişken bir tablodur, 
durmaksızın onu asıl kabul ederek resim yaparız, aslına sa­
dık kalarak gerçekleştirmek için epeyce zaman harcanz; fa­
kat o bütün olarak ve bir arada vardır: Zihin ifade gibi sa­
yılı adımlarla yürümez. Fırça ressamın bir anda algıladığını 
ancak uzun sürede gerçekleştirir. Dillerin oluşumları ayrışma­
yı gerektirmiştir; ama bir nesneyi görmek, güzel olarak nite­
lendirmek, hoş bir duyum deneyim/emek, sahibi olmayı ar­
zulamak, ruhun tek bir andaki halidir; Yunanca ve Latince­
de bu tek bir sözcillde ifade edilir. Bu sözcük söylendiğinde, 
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her şey söylenmiş, her şey anlaşılmıştır. Ah bayım! Anlama 
yerimizi ne kadar değiştirmiştir işaretler; en canlı aniatma tar­
zı bile olanların kopyasının kopyasıdır ancak. 

lğrenç böğürtlen çalılıkları 
Saçlarında kanlı hayvan postları taşır. 

(Racine, Phedre, V. Perde, 6. Sahne) 

İşte, sahip olduğumuz aslına en uygun resimlerden birisi. 
Bununla birlikte, benim tasarlad.ığımdan ne kadar uzak! 

Bayım, devriklik sorununun ne denli karmaşık olduğunun 
bilincine varmak istiyorsanız sizi bu konuları tartmaya da­
vet ediyorwn. Ben ki bulutları dağıtmaktan oluşturmaya, yar­
gılamaktan çok yargılan askıya almaya çalışıyorum, size is­
p'at edeceğim ki, ortaya attığını paradoks sahici değilse, yani 
aynı anda pek çok algıya sahip değilsek, mantık yürütmek 
ve söz söylemek imkansız olacaktır. Çünkü bir konu üzeri­
ne konuşmak veya akıl yürütmek iki ya da daha fazla düşün­
cenin karşılaştınlmasıru gerektirir. Oysa zihinde aynı zaman­
da bulunmuyorlarsa, düşünceleri birbirleriyle karşılaştırmak 
nasıl mümkün olabilir? Aynı zamanda birden fazla d uyuma 
sahip olduğumuzu inkar edemezsiniz: Örneğin, bir cismin ren­
gi ve şekli. imdi, ben duyumların soyut ve entelektüel fikir­
ler üzerinde ne gibi bir özel hakları olması gerektiğini göre­
miyorum. Ama bellek de sizce bir yargıda bulunurken zihin­
de aynı anda var olan iki düşünceyi, güncel olarak sahip olu­
nan fikir ile daha önce sahip olunmuş olan fıkrin anısını var­
saymaz mı? Bana göre güçlü bellek ile muhakemenin nadi­
ren birlikte bulumasının sebebi budur. Güçlü bir bellek bir­
çok farklı düşüneeye aynı anda ya da büyük bir hızla sahip 
olma kolaylığını gerektirir ve bu kolaylık az sayıda fikri sa­
kince karşılaştırmak için onları adeta sabit bir biçimde can­
landırması gereken zihne köstek olur. Birbiriyle eşleşmeyen 
çok sayıda şeyle dolu bir kafa, birbirinden ayrı düşmüş cilt-
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lerle dolu bir kütüphaneye benzer. Zaten kaba saha olan, se­
bepsizce ve zevksizce konan İbranice, Arapça, Yunanca, La­
tince alıntılarla daha da şişmiş, gitgide kötüleşmiş Germen 
antolojileri gibidir. Anlaşılmanuş eserler üzerine incelemeler 
ve yargılarla dolu, yalnızca makbuzu mağazaya ait olan çe­
şit çeşit mallada doldurulmuş bir mağaza gibidir ya da insa­
nın çoğu zaman aramadığı şeyi bulup aradığı şeyi pek bula­
madığı, ihtiyaç duyulan şeyleri de daima gereksiz olanların 
arasına atılmış halde bulduğu yorumlardan biridir. 

Bunların bir sonucu şudur ki, zihinde devriklik diye bir şey 
yoktur ve hatta olamaz, özellikle de temaşa edilen nesne soyut 
ve metafizik bir nesneyse. Grekçe şöyle söyleyebilir: Nikesai 
olympia theleis, kagö, � tous theous; kampson gar estin* (Epik­
tetos, En�hiridon, XXIX. Bölüm) ve Latince: H onores pluri­
mum valent apud prudentes, sisibi calatos intelligant. * * Ama 
hem Fransızca hem de Latincenin ve Yunancanın sözdizimin­
de rahat etmeyen anlama yerisi devriklik olmaksızın şöyle söy­
ler: "Fransız Akademisi üyesi olmayı ister miydiniz? Ben de; 
çünkü bir şereftir. Bilge kişi layık olduğunu hissettiği bir onu­
ra değer verir." Dolayısıyla, hiç ayrım yapmadan ve genel ola­
rak, larinierin asla devrik cümle kullanmadığını, bizim kullan­
dığımızı ileri sürmek niyetinde değilim. Şunu demeye çalışıyo­
rum, cümlemizi düşüncelerin didaktik sırası yerine kelimele­
ri var etme sırasıyla, yani hitabet dilinin yerini derece derece 
alan jestler diliyle kıyaslarsak, devrik cümle kuranın biz oldu­
ğu, üstelik yeryüzünde bizden çok devrik cümle kuran başka 
bir millet daha olmadığı ortaya çıkar. Ancak, bizim cümle ya­
pımızı Yunanca ya da Latince sözdiziminin etkisi altındaki bir 
zihnin görilleriyle karşılaştırırsak, ki bunu yapmak doğaldır, 
bizden daha az devrik cümle kurmak mümkün değildir. Han-

• Olimpiyat yanşlannda zafer kazarunak istiyorsun, Tann aşkına ben de onu 
istiyorum; çünkü bu hoş bir şeyd.iı: 

• • Onurlar çoğu kere bilgelerde bulun w; tabü ki bunlann kendilerinde top­
landığının farkında olmalan koşuluyla. 
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gi dilde yazıyorsak zihnimiz şeyleri o dilde düşünmeye mecbur­
dut Cicero adeta daha latince sözdizimine uyrnadan önce Fran­
sızca sözdizimine uymuştur. 

Bunlardan şu sonuç da çıkaı; düşüncenin iletilmesi dilin esas 

amacı olduğuna göre, dilimiz öteki dillere göre en ince, en ke­
sin ve en sevilesi dildir; tek kelimeyle ilk çağların kekemeliği­
nin kalıntıları diyeceğim şu ihmalleri en az barındıran dildir. 
Veya yansızlık gözetmeden paralelliği devam ettirmek istersem, 
devrik cümle kullanmamakla, netlik, açıklık, kesinlik gibi ko­
nuşmada elzem olan niteliklerden yana kazançlı, sıcaklık, be­
lagat ve enerjielen yanaysa zararlı çıktığınuzı söyleyebilirim. Şunu 
da eklemek isterim ki, dilimizin benimsemiş olduğu didaktik 
ve kurallı gelişme onu bilimiere daha yatkın kılmıştır; Yunan­
ca, Latince, İtalyanca ve İngilizce ise, devriklikler dolayısıyla 
edebiyat bakımından daha avantajlıdırlar. Biz zihnin konuşma­
sını başka herhangi bir ülkenin insanından daha iyi sağlaya­
biliyoruz ve sağduyu da Fransızcayı tercih edecektir; ama ha­
yal gücü ve tutkular eski dillere ve koınşularunızın dillerine ön­
celik verecektir. Toplumda ve felsefe okullannda Fransızcanın 
konuşulması gerekir; kürsülerde ve tiyatrolarda ise Yunanca 
ve Latince. Dilimiz hakikatin dili olacaknı; eğer hakikat yer­
yüzüne bir daha gelirse; Yunanca, latince ve öteki diller de ma­
salın ve yalanın dili olacaktır. Fransızca bilgilendirmek, aydın­

latmak ve ikna etmek için yaratılmıştır; Yunanca, latince, İtal­

yanca ve İngilizce ise, kandırmak, heyecanlandınnak, aldatmak 
için; halkla Latince, Yunanca, İtalyanca, bilge kişiyle Fransız­

ca konuşun. 
Devrik cümle kullanan dillerin başka bir olumsuz yanı da 

okuyucuyu ve dinleyiciyi yoğun zihin ve bellek çalışmasına 
zorlamasıdır. Biraz uzunca bir Yunanca ya da Latince cüm­
lede birbiriyle eşleştirilmesi gereken o kadar çok hal ve çekim 
eki vardır ki, insan cümlenin sonuna vardığında bile pek bir 
şey anlamamıştır. Fransızcada bu tür zorluklar yoktur. Konu­
şuldukça anlaşılır. İster Latince olsun ister Yunanca, zihnimiz 
sözdizimi kurallarına göre hangi sırayı izlemesi gerekiyorsa 
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bizim konuşmamızda fikirler o sırada gelirleı: La Bruyere uzwı 

vadede sizi Titus Livius kadar yormayacaktır. Oysa birisi de­
rinlikli bir ahlakçıdır, diğeri saydam bir tarihçi. Fakat adı ge­

çen tarihçi cümlelerini öyle ustaca düzenler ki, zihin sürekli 
olarak bunların yerlerini değiştirerek didaktik ve aydınlık bir 

düzene sokmaya çalışmaktan yorulur, tıpkı kuvvetli bir ko­

lun sürekli taşımak zorunda olduğu hafif bir ağırlıktan yonıl­

ması gibi. Sonuçta tüm bunlan göz önüne alacak olursak, bi­

zim yaya dilimiz, faydalı olanın hoş olana göre üstünlükleri­
ne sahiptir. 

Fakat dilimizde ve eski dillerde fikirlerio doğal sırasına en 
çok zarar veren şeylerden biri, gitgide duyarlı olduğumuz, baş­

ka her şeyi uğruna feda ettiğimiz üslup uyumudur. Çünkü tüm 
diller ilk baştaki karmakanşık bağırtı ve jestlerden, başka de­
yişle hayvansal dil halinden çıktıktan sonra üç aşamadan geç­

mişlerdir. Bunlar doğum, oluşum ve olgunlaşma aşamalandıı: 
Doğmakta olan dil, sıfatiann cinsinin ve durumlannın, fiilie­
rin çekimleri ve kiplerinin olmadığı, sözcükler ve jestlerden iba­

retti. Oluşmuş dilde sözcükler, çekimler, cinsler, ismin halleri, 

kısacası her şeyi ifade etmek için gerekli olan hitabetle ilgili tüm 
işaretler vardı. Fakat hepsi bundan ibaretti. Olgunlaşmış bir 
dildeyse, daha çok uyum arzu edildi, çünkü zihne konuşurken 

kulağı da şımartmanın yararsız olmayacağı düşünülmüştü. Yıne 
de nasıl ki çoğu zaman ikincil olan esas olana tercih ediliyor­

sa, fikirlecin sırası da uyuma zarar vermemek için çoğu zaman 

evirtildi. Cicero'nun Marcellus /çin Konuşma' daki cümleele yap­

nğı kısmen buydu. Zira uzun süren bir sessizlik fikrinden son­

ra, dinleyicilerini etkilemiş olacak ilk fikir onu buna mecbur 

eden sebep idi. Dolayısıyla şöyle demeliydi: Diuturni silentii, 
quo, non timore aliquo, sed partim dolore, partim verecundia, 
eram his temporibus usus, finem hodiernus dies attulit.,. Bu 

• İçinde bulunduğumuz bugün, bir korkudan değil de, kısmen kederden, kıs­
men de sıkılmış olmaktın kaynaklanan, son zamanlardaki sessizliğimin sonu 
oldu. 
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cümleyi onunkiyle karşılaştınn, onun tercihi için uyumdan baş­
ka bir sebep göremezsiniz. Aynı şekilde, bu büyük hatibin baş­
ka bir cümlesinde -Mors, terror que civium ac sociorum Ro­
manorum• - doğal sıranın terror morsque• • gerektirdiği açık­
ne. Bu örneği sayısız başka örnekten yalnızca biri olarak alın­
nlıyorum. 

Bu gözlemden hareketle kimi zamanlar doğal sıranın uyum 
uğruna feda edilip edilemeyeceğini irdeleyebiliriz. Bana göre 
bu serbesti ancak bir durumda kullanılmalıdu; o da sırası ters­
yüz edilen düşüncelerin kulağa ve zihne neredeyse aynı anda 
sunulduğu durumdur; bu biraz müzikte kurucu has notasının 
[basse fondamentale] sürekli has olarak çevrime uğranlması­
na benzer, her ne kadar sürekli has ancak onu hissettiren ku­
rucu basın doğal ilerleyişi kulak tarafından fark edildiği zaman 

kulağa hoş gelse de, has melodisi çevrim yoluyla şarkıya daha 
yatkın kılınabiliı: Bu karşılaştırma yı yapnm diye büyük bir mü­
ziysen olduğumu düşünmeyin. Müzisyen olmaya başlayalı yal­
nızca iki gün oldu; ama insanın yeni öğrendiği şeyden bahset­
meyi ne kadar sevdiğini bilirsiniz. 

Bana göre üslup uyumu ile müzikal uyum arasında daha 
başka birçok ilişki saptanabilir. Örneğin büyük görkemli ya 
da şaşırtıcı şeyleri tasvir etmek söz konusu olduğunda üslup­
ta uyumu feda etmek değilse de biraz değiştirmek gerekebilir: 

• 

• •  

Magnum ]ovis incrementum. • • • 

Nec brachla longo 
Margine terrarum porrexerat Amphitrite. • • • • 

Roma vatan�lannın ve müttefiklerinin ölümü ve korkusu 
korku ve ölüm 

• • • Iuppiter'in büyük katkısı 

• • • •  
(Vergilius, Eclogae, ıv, 49) 
Kollaruu uzun uzun 
Yaymamıştı Amphitrite arazi boyunca. 
(Ovi&us, Metamorphoses, L Kitap, 13-14) 
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Ferte citi ferrum, date tela, scandite muros. • 

Vita quoque omnis 
Omnibus e nerois atque ossibus exsolvatur. • • 

Longo sed proximus interoallo. • • • 

Bunun gibi, müzikte de bazen imgelemi şaşırtmak ve ona 
haz vermek için kulağı şoke etmek gerekir. Şunu da gözlem­
leyebiliriz, sözcüklerin sıralamasında serbesti yalnızca üslup 
uyumunun yararına söz konusu olur, müzikal armonideki 
serbesti müzisyenin icra etmek istediği fikirlecin daha uygun 
biçimde ve en doğal sırayla doğmalannı sağlamak için kul­
lanılır. 

Genel olarak her konuşmada düşünce ile ifadeyi birbirin­
den ayırt etmek gerekir; eğer düşünce açıklıkla, anlıkla ve ke­
sinlikle aktanlmışsa, sohbet için bu kadan yeterlidir. Bu nite­
liklere terimlerin seçimini, cümlenin sayısal ilişkilerini ve uyu­
munu eklerseniz, hitabet kürsüsüne uygun üslubu elde eder­
siniz; ama şiiri, özellikle de od ve epik şürin betimlemelerinde 
kullanılan şiiri henüz değil. Şairin sözünün içinden tüm hece­
leri hareket ettiren ve onlara can veren bir tin geçeı: Nedir bu 
tin? Ben varlığını zaman zaman hissettim; fakat hakkında tek 
bildiğim, söylenenlerin ve temsil edilenlerin aynı anda söylen­
mesini ve temsil edilmesini sağlayanın o olduğu; anlama yeri­
si onlan kavradığı anda ruhun duygulandığı, imgelemin onla­
n gördüğü ve kulağın işittiği; sözün artık düşünceyi kuvvetle 

• Çabuk getirin balta yı, verin mızrak1an, tırmarun surlara. 
(Vergilius, JEneis, IX. Kitap, 37) 

• • Tüm yaşam da 
Çözülüyor tüm sinirleriyle ve hatta kemikleriyle. 
(Lucretius, De rerum natura, L Kitap, 810-811 }  

• • • Oysa büyük mesafe vamuş gibi görünüyor. 
(Vergiüus, JEneis, V. Kitap, 320}] 
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ve asaletle sergileyen güç dolu terimierin birbirine eklenmesi 
olmakla kalmayıp, düşünceyi resmeden üst üste konulmuş hi­

yerogliflerden oluştuğu bir dokuduı: Bu anlamda tüm şürin sim­
gesel olduğunu söyleyebilirim. 

Simgesel şiire özgü zeka herkeste yoktur; güçlü bir şekilde 

hissetmek için onu yaratabilecek olmak gerekir. 

Ve kanlı sulan Fransa ırmaklannın 
Yalnızca ölüler götürüyordu korku dolu denizlere 

(Voltaire, Henriade, n. Şarkı, 357 ) 

Fakat cesetlerle dolu sulan, ceset benderinin suyun akışı­

nı durdurduğunu, daha "götürüyordu "nun ilk hecesinde gö­

ren var mı? Aynı sözcüğün ikinci hecesinde cesetleri denizlere 
sürükleyen sulan kim gözünde canlandırıyor? Denizierin yıl­

gısı "korku dolu" sıfanyla tüm okuyuculara gösterilmiş; 

ama üçüncü hecesinin vurgulu telaffuzu denizin uçsuz bucak­
sızlığmı gözlerimin önüne seriyoı: 

Şair şöyle demiş: 

Iç çekiş, kollannı uzatır, gözlerini kapar ve uykuya dalar. 
(Boileau, Lutrin, n. Şarkı, 164) 

Herkeste aynı ünlem: "Ne kadar da güzel! "  Fakat iç çeki­

şi betimlemek isteyen bir şair için dilinde ilk hecesi sağır, ikin­
ci hecesi ince, üçüncü hecesi sessiz bir sözcük bulunmasının ne 

kadar talih olduğunu dizenin hece sayısını parmakla sayarak 
anlayamayız. Kollannı uzatır'ı okuruz, ama bu uzun tek he­

celi sözcükte [br as] koliann uzunluğu ve yorgunluğunun tem­

sil edildiğini aklımızdan geçirmeyiz; bu uzanmış kollar dizenin 
ilk yansıyla birlikte öylesine yumuşakça aşağı düşer ki fark et­

meyiz bile, gözlerini kapar'daki gözkapağı hareketini, dizenin 
ikinci yarısının düşüşüyle birlikte uyanıklıktan uykuya geçişi 
de fark etmediğimiz gibi. 
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Zevk sahibi bir insan, şairin resmettiği dört eylem o 1 duğu­
nu ve dizenin dört kola bölündüğünü, son iki eylemin birbi­
rine son derecede yakın olup aralarında hemen hiç bir aralık 
bulunmadığını, dizenin son iki öğesinin de sondan bir önce­
ki kısımda yer alan hareketle ve bir bağlaçla birleşmiş olup 
yakından bağlantılı olduğunu, eylemlerden her birisinin dize­
nin toplam süresinden doğasının gerektirdiği kadar pay aldı­
ğını ve bu dört eylemin hepsini tek bir dizeye sığdırarak şai­
rin onlann doğadaki art ardalığına öykündüğünü fark edecek­
tir. İşte bayım, bu öyle bir problem ki, şiirsel deha farkında 
olmaksızın çözmüş. Peki ama bu çözüm tüm okuyuculann 
erişebildiği bir çözüm müdür? Hayır bayım, hayır; dolayısıy­
la Boileau'nun dizelerini okuduklarında bu hiyeroglifleri ken­
diliğinden kavrayamayanlann (ve çok sayıda olduklannı bi­
liyorum) benim yorumuma da güleceklerini, Chef-d,oeuvre 
d, un inconnu'yü ı�- hanrtayarak bana hayalci muamelesi yapa­
caklannı biliyorum. 

Herkes gibi ben de bir şairin başka bir şair tarafından ter­
cüme edilebileceğine inanıyordwn; ama bu bir yanılgıdır ve ha­
tamdan döndüm. Düşünceyi aktarabilirsiniz, talihliyseniz 
belki ifadenin eşdeğerini de bulabilirsiniz; Homeros eklagksan 
de ar oistoiı�- * demişti, bu ifade Vergilius'un tercümesinde tela 
sonant humerisı�- ı�- ı�- ile karşılanacaknr. Bu da bir şeydir, ama 
her şey değil. Betimlemenin bütününde hüküm süren, diller­
de belli sayıda bulunan uzun ve kısa hecelerin dağıluruna ve 
tüm dillerde ünlülerin ünsüzler arasına dağılımına bağlı olan 
incelikli simge, hiyeroglif, en iyi tercümede bile kaçırulmaz ola­
rak kaybolacaknr. 

Vergilius ölümcül bir yara almış olan Euryalus için şunu 
söyler: 

• Themiseul de Saint-Hyacinthe, Meçhul Birinin Başyapıtı, Bilimsel Sapta­
malar Eşliğinde, 1714 (ç.n.) 

• • o klar ta.kırdıyordu 
• • • mızraklar çınlıyor kollarda 
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Pulchrosque per artus 
It cruor; inque humeros cervix collapsa recumbit, 
Purpureus veluti cum flos succisus aratro 
l.Anguesdt moriens; lassove papavera co/lo 
Demisere caput, pluvia cum forte gravantur. • 

Bu dizelecin sözgelimi harflerin rasgele saçılmasıyla oluş­
muş olması bile beni bu dizelerdeki tüm hiyeroglifik güzellik­
lerin bir tercümede aktanlahilmesi kadar şaşırtmaz: Kan fış­
kınnası imgesi it cruor; ölmekte olan kişinin başının omzu­
na düşmesi cervix collapsa recumbit; tırpanın sesi succisus; lan­
guescit morien.s'teki baygınlık, haşhaş çiçeğinin sapının yumu­
şaklığı lassove papavera co/lo ve tabioyu tamamlayan demi­
sere caput ve gravantur. Demisere bir çiçeğin sapı kadar yu­
muşaktır, gravantur içine yağmur suyu dolmuş çanak kadar 
ağırdır. Collapsa gayreti ve güçten düşüşü vurgular. Papave­
ra'da da aynı çifte hiyeroglif bulunur. İlk iki hece haşhaş çi­
çeğinin başını dik tutar, son iki hece eğer. Siz ki Vergilius'un 
lassove papavera collo ifadesinin Circe' den ayrıldığı anda Ascyl­
tus'un tükenmişliğini anlatmasından öylesine etkilenmiştiniz, 
tüm bu imgelerin Vergilius'un dört dizesine sığdığını kabu1 ede­
ceksinizdir. Ve eğer siz de lasso papavera collo'da Ascyltus'un 
felaketinin sadık bir tasvirini bulmasaydınız, bu imgeden böy­
lesine etkilenmezdiniz. 

Vergilius'un pasajını inceledikten sonra, arnk bende herhan­
gi bir arzu kalmayacağını, belki var olanlardan da çok, muh­
temelen şairin istediğinden daha çok güzelliğe dikkat çektik­
ten sonra, hayal gücümün ve zevkimin tamamen tannin oldu-

• ve güzel bacaklanndan, 
fışkınyor kan; omzuna düşüyor kopan başı, 
nasıl nrpanla kopanlırsa mor çiçek, 
öyle çöküyor ölürken; haşhaş çiçeğinin sapı ywnuşayıp da, 
nasıl düşerse kafası, yağmur damlalaoyla ağırlaşınca. 
(Vergilius, IEneis, IX. Kitap, 433-437) 
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ğunu düşünebilirsiniz. Ama hiç de öyle değil bayım. Kendimi 
iki noktada eleştireceğim: Var olmayan güzellikleri görmek ve 

yine var olmayan kusurlar bulmak. Söyleyeyim mi? Gravan­
tur'u haşhaş çiçeğinin hafif başına göre biraz fazla ağır bulu­
yorum, succisus'u izleyen aratro da hiyeroglifik resmi tamarn­
lıyor gibi görünmüyor bana. Homeres olsaydı, şiirinin sonu­
na kesme aletinin sesini kulağımda sürdüren bir sözcük koyar, 
ya da bir çiçek başının yumuşakça düşüşünü benim irngelernirn­
deki gibi resrnederdi, bundan eminim. 

İşte sıradan okuyucularm ulaşamadığı bu hiyeroglifik ifa­
delerdeki canlı duygu, deha sahibi kişileri bile tercüme yapmak­
tan yıldıran şeydir. Vergilius'a Homeres'tan bir dize çıkarına­
nın Herakles'in takınağından bir çivi çıkarmak kadar zor ol­
duğunu söyleten de buydu. Bir şair bu hiyerogliflerle ne kadar 
yüklüyse onu tercüme etmek o kadar zordur ve Homeres'un 
dizeleri bunlarla doludur. Bu konuda yalnızca bir örnek ver­
mek istiyorum: Abanoz kaşlı Jupiter'in fildişi ornuzlu Thetis' e 
oğluna yapılan hakareti cevapsız bırakmayacağı konusunda 
soz venşı. 

e kai kyaneesin ep' ophrysi neuse Kroniön 
ambrosiai d' ara khaitai eperrhösanto anaktos 
kratos ap' athanatoio; megan d' eleliksen Olympon * 

Bu üç mısrada ne kadar çok imge var! ep' ophrysi' de [kaş­
laruu], neuse Kroniön'da [çattı Kronosoğlu] ve özellikle e kai 
kyaneesin'de [böyle dedi ve kara] k'ların üst üste gelmesinde, 
Jupiter'in kaşlarını çatışı görülmektedir; eperrhösanto anak­
tas'ta [döküldü dalga dalga kralın] saçlannın dalgalan; kratos 
ap' athanatoio'da [ölümsüz başından] apo'nun ulanınası sa-

• Böyle dedi ve çatn kara kaşlanru Kronosoğlu, 
döküldü dalga dalga tannsal saçlan kralın 
ölümsüz başından; sarsn koca Olympos'u. 
(Homeros, llyada, I. Bölüm, 528-530) 
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yesinde Tanrı'nın görkemle ön plana çıkan ölümsüz başı; ele­
liksen'in [sarstı] ilk iki hecesinde Olympos'un sarsılması; me­
gan ve ele/iksen'in son hecelerinde Olympos'un büyüklüğü ve 

gürültüsü ve son sözcükte de sarsı/an Olympos'un dizeyle bir­
likte düşüşü duyulmaktadır. 

Benim şu son yazdığım dize aslında, biraz zayıf bir biçim­
de de olsa iki hiyeroglifi. aktanyor. Biri sarsıntıyı anlatan, Ver­
gilius'un; diğeri düşüşü anlatan, Homeros'un: 

Sarsı/an Olympos'un dizeyle birlikte düşüşü 
Homeros: Eleliksen Olympon ıt-
Vergilius: Procumbit humi b os. ıt- * 

Sarsınn düşüncesini uyandıran eleliksen Olympon'da 
"l"lerin yinelenmesid.ir. Aynı yineleme Sarsı/an Olympos'ta da 
[l'Olympe ebranle1 vardır, ama burada "1 "ler eleliksen Olym­
pon'daki kadar birbirine yakın değildiı; sarsıntı o kadar ani de­
ğildir ve kaşların hareketiyle pek benzeşmez. Dizeyle birlikte 
düş( er) [Retombe avec le vers], procumbit humi bos'u olduk­
ça iyi aktanr, ama vers'in telaffuzu bos'wıki kadar ağır ve vur­
gulu değildir; aynca B os humi'den vers'in le tanımlığından ay­
rıldığından çok daha iyi aynlıı; bu da Vergilius'un tek heceli 
sözcüğünü benimkinden daha ayrık, onun bos'unun düşüşü­
nü de benim vers'imin düşüşünden çok daha tamam ve ağır 
kılmaktadır. 

Şimdi en az Montaigne'in [ Denemeler'indel "Yolcu Araba­
ları" bölümünde Meksika imparatorunun konuşması kadar 
yerinde bir gözlernde bulunayım: Boileau'ya Homeres'un şu 
dizelerini Longinos'wı anladığı gibi mi, yoksa la Motte'un ter­
cüme ettiği gibi anlamak gerektiğini soran insanlaı; Antikçağ 
yazariarına karşı büyük bir saygı duyuyoı; Boileau'dan korku­
yorlardı. 

• Sarsn Olympos'u 
,. • Düşüyor yere öküz. 
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]up iter pater, sed tu libera a caligine filios Achivorum 
Fac serenitatem, daque oculis videre 
Et in lucem perde nos, quando quidem tibi placuit ita. "' 

Zeu pater, alla sy rhysai hyp' eeros hyias Akhaiön 
poieson d' aithren, dos d'ophthalmoisin idesthai 
en de phaei kai olesson, epei ny toi euaden houtös. "' "' 

Yüce Tanrım, gözlerimizi örten geceyi kov 
Ve göklerin aydınlığında bize karşı savaş. 

(Boileau çevirisi) 

İşte, diyor Boileau, hatip Longinos'la bir olup, bir savaşçı­
nın gerçek duygulan. O hayabrun bağışlanmasını istemez, çün­
kü bir kahramanın elinden bu kadar alçalmak gelmez; ama ka­
ranlığın ortasında cesaretini gösterme, savaşma fırsan bulama­
dığı için öfkelidir; bu yüzden en azından yüreğinin büyüklü­
ğüne yaraşır bir son bulabilmek için, bizzat Jüpiter'le savaşmak 
zorunda kalacağı zamanın, yani gündüzün hemen gelmesini 
ister. 

Yüce Tanrım, bize gündüzü geri ver ve bize karşı savaş! 
{la Motte çevirisi) 

Ben diyeceğim ki, baylar Longinos ve Boileau, burada söz 
konusu olan ne bir savaşçının sahip olması gereken duygular­
dır, ne de Aias'ın içinde bulunduğu durwnda söyleyeceği söz; 

• Jupiter baba, o halde sen de Akhaoğullanru karanlıktan kurtar 
Havayı aydınlar, gözlerimizin görmesini sağla 
ve bizi ışıkta yok et, o zaman, istediğin bu olursa 

• • Zeus baba, sen kurtar Akhaoğullannı bu karanlıktan. 
aydınlat gökyiizünü, btrak da görelim gözlerimizle, 
aydınhkra al canunızı, istediğin bu madem. 
(Homeros, //yada, XVII. Bölüm, 645-647) 
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Homeros da bunlan sizin kadar iyi biliyordu. Söz konusu olan, 
Homeros'un iki dizesinin sadık bir tercümesini yapmak. Ve ola 
ki bu dizelerde sizin övgüyle ululadığınız şeylerin hiçbiri yok­
sa, övgüleriniz ve bu konudaki düşünceleriniz ne olacak? Ola 
ki, sadece yüce ve dokunaklı bir duanın olduğu yerde, dinsiz­
ce böbürlenmeler olduğunu sandılarsa, Longinos, la Motte ve 
Boileau hakkında ne düşüneceğiz? İstediğiniz kadar okuyun, 
Homeros'un bu iki dizesinde tek bir şey göreceksiniz: İnsan­
Iann ve tannlann babası Zeu pater, görmemize engel olan ka­
ranlığı kov, mademki karar verdin bir kere yok olacağız, bari 
göklerin aydınlığında yok olalım. 

Böyle savaşmadan mı öleceğiz? 
Yüce Tannm, gözlerimizi örten karanlığı kov 
Ki biz de göklerin aydınlığında ölebilelim. 

Bu çeviri Homeros'un dizelerindeki dokunaldığı yansıtmı­
yor belki, ama hiç olmazsa la Motte ve Boileau'nunkilerdeki 
yanlış yorumlan banndırmıyoı: 

Burada Jupiter'e karşı herhangi bir meydan okuma söz ko­
nusu değil. Yalruzca, eğer Jüpiter'in istediği buysa, ölmeye ha­
zır bir kahraman var ve istediği tek bir ihsan var, o da Zeu pa­
ter'le savaşarak ölmek. Jupiter! Pateri Filozof Menippus, Ju­
piter'e böyle hitap ederdi. 

Bugün korkulası Boileau'nun yarım dizelerinden uzakta ol­
duğumuza ve felsefi düşünce bize şeylerde sadece var olanı gör­
meyi ve sadece gerçekten güzel olanı övmeyi öğrettiğine göre, 
tüm aiimlere ve zevk sahibi kişilere, Voltaire'e, M. de Fonte­
nelle'e vs. sesleniyor ve soruyorum: Boileau ve la Motte, Ho­
meros'un Aias'ını sapormadılar mı? Ve Longinos eseri güzel­
leştirdiğini düşünürken sapnrmadı mı? Longinos, Boileau ve 
la Motte'un nasıl insanlar olduklannı biliyorum. Bütün bu ya­
zarlan ustalarım kabul ediyorum ve onlan hedef almıyorum. 
Sadece Homeros'u savunmaya cüret ediyorum. 
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Jupiter duası ve sayabileceğim başka pek çok yer Home­
ros'a birtakım güzellikler eklemenin gerekli olmadığını; 
Aias'ın konuşmasının da, ona başka güzellikler eklerneye kal­
karsanız, sahip olduklarından da olacağını yeterince kanıt­
lıyor. Ne kadar dahi olursanız olun, Homeros iyi söylediği 
zaman, ondan daha iyi söyleyemezsiniz. Hiç olmazsa, eli ar­
tırmadan önce onu duymaya çalışalım. Ama o az önce size 
sözünü ettiğim hiyerogliflerle öylesine doludur ki, onu yal­
nızca on kez okuyacak her şeyi anladığımızı iddia edemeyiz. 
Descartes'ın felsefede kaderi ne olduysa Boileau'nun da ede­
biyatta kaderi o olmuştur ve onların gözlerinden kaçan kü­
çük hatalan ortaya çıkarnıayı bize yine onların öğrettiğini söy­
leyebiliriz. 

Eğer bana hecesel hiyeroglifin dile ne zaman girdiğini, doğ­
makta olan dilin mi, yoksa oluşmuş dilin mi, yoksa olgunlaş­
mış dilin mi bir özelliği olduğunu sorarsanız, size şöyle yanıt 
veririm: İnsanlar dillerinin ilk öğelerini oluşturduldan zaman, 
görünen o ki, bazı heceleri bazı başka hecelere tercih ederken, 
yalnızca konuşma organlannın oluşumu bakımından neyin ko­
lay neyin zor olduğuna bakmışlar, sözcüklerin öğelerinin tarif 
ettikleri fiziksel varlıklarla nicelik ve ses bakımından ilişkisini 
önemsememişlerdir. A ünlüsü çok kolay telaffuz edildiği için 
ilk kullanılan o olmuşnır ve başka bir sese başvurmadan önce 
o ses sayısız değişikliğe uğranlmışnr. lbrani dili bu varsayıma 
dayanak sağlamaktadır. Kelimelerinin çoğu A ünlüsünün de­
ğişimlerinden ibarettir. Dilin bu benzersizliği de halkın eskili­
ğine dair tarihin bize öğrettiğini yalanlamamaktadıı:. Eğer İb­
ranice dikkatli bir şekilde incelenecek olursa, onu dünyanın ilk 

sakinlerinin dili olarak kabul etmek zorunlu olacaktır. Grek­
lere gelince, kullandıklan sözcüklerde uyuma, niceliğe, fizik­
sel hareketlerin ve gürültülerin taklidine yer vermeye başladık­
lannda çoktandır konuşuyorlardı ve iyi çalışan telaffuz organ­
larına sahiplerdi. Çocuklarda görülen, adını bilmedikleri bir 
şeyi tarif etmek istediklerinde, şeyin kendisinin duyulur nite-
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liklerinden biriyle şeyin adını ikame etme eğilimine gelince, di­
lin doğmakta olan dilden oluşmuş dile geçerken hece uyumuy­
la zenginleştiğini ve dil oluşmuş dilden olgunlaşmış dile doğ­
ru ne kadar ilerlemişse, ritmik uyurnun o oranda eserlerde yer 
bulmaya başladığını düşünüyorum. 

Bu evreterin gerçek tarihleri ne olursa olsun, sözcüklerin hi­
yeroglifik özelliklerini anlamayan bir kimse çoğunlukla sıfat­
Iarda sadece maddi olanı kavrayacak, bunu da işe yaramaz bu­
lacaknr; düşünceleri gevşek, imgeleri de uzak olmakla suçla­
yacaknr, çünkü aralarındaki hassas bağı fark etmemiş olacak­
nr. Vergilius'un it cruor'unda it' in hem kan fışkırmasına, hem 
de bir çiçeğin yapraklan üzerindeki su damlacıklannın belli be­
lirsiz yer değiştirmelerine benzediğini görmeyecektir ve en üst 
düzey yazarlarda çok önemli olan küçük şeylerden birisini ka­
çıracaknr. 

En açık şairlerin eserlerini okumanın bile belli bir zorluğu 
yok mudur? Kuşkusuz vardır ve şunu kesinlikle söyleyebilirim 
ki, bir geometri uzmanını dinieyebilecek çaptaki insaniann sa­
yısı bir şairi dinieyebilecek çaptaki insanların sayısından çok 
daha fazladıı; çünkü her bin sağduyulu insan için bir zevk sa­
hibi insan ve her bin zevk sahibi insan için yalruzca bir seçkin 
zevk sahibi insan vardır. 

Bana yazdıklanna göre, M de Bissy'nin Fransız Akademi­
si'ne kabul töreninde yaptığı bir konuşmada M l' Abbe de Ber­
nis, Racine'i Hippolyte hakkında şwılan söylediği yerde 
zevksiz olmakla suçlanuştır: 

Mikenes yolunda ilerliyordu, düşünce/i. 
Eli atiann üzerinde, dizginleri koyvermişti. 
Bir zamanlar soylu bir şevkle 
Sesine itaat eden görkemli savaş at/an, 
Şimdi solgun gözleri ve eğik başlanyla, 
Onun kederini yansıtır görünüyor/ardı. 

1 1 3  



Denis Diderot 

Eğer M. 1' Abbe de Bemis'in eleştirdiği, betimlemenin bağ­
lama uygun olup olmaması değil de bizzat kendisiyse, ki bana 
söylenene göre öyle, şairlerin eserlerinin okunmasının zorlu­
ğu hakkında bundan daha güçlü ve yeni bir kanıt istesem de 
sunamazdım. 

Bana göre, aşağıdaki dizelerde her şey hüznü ve umutsuz­
luğu anlatıyor. 

Mikenes yolunda ilerliyordu, düşünce/i. 
Eli atiann üzerinde, dizginleri koyvermişti. 

Atiann üzerinde ifadesi atlannın üzerinde ifadesinden çok 
daha iyidir; ama şu bir zamanların görkemli savaş atlannın im­
gesi, aslında şimdi ne olduklarının imgesini belirliyor, değil mi? 
Ağır ağır ilerleyen bezgin bir atın başının sallanması, şu dize­
deki bir hecenin salınımında taklit edilmiş değil midir? 

Şimdi solgun gözleri ve eğik başlanyla 

Ama bakın şair bütün bu aynnnlan kahramanına nasıl ge­
tirip bağlıyor ... . 

Görkemli savaş at/an ... 
Onun kederini yansıtır görünüyor/ardı 

(;örünüyor/ardı bana bir şair için fazla ılımlı göründü; zira 
şu sabittir ki insana bağlanan hayvanlar onun hüznü ve neşe­
sinin belirtilerine duyarlıdır. Fil, terbiyecisinin ölümüne üzülür; 
köpek, sahibinin haykınşma yanıt verir. At da süvarinin hüzün­
lü olması durumunda hüzünlenir. 

Racine'in betimlemesinin temeli doğadadır: Doğa soylu­
dur, bir ressamın başarıyla taklit edebileceği şiirsel bir tablo­
dur. Dolayısıyla şiir, resim, zevk ve hakikat Racine'den yana, 
M. 1' Abbe de Bernis'in eleştirisine karşıdır. 
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Ama bize Louis le Grand Lisesi'nde Racine'in trajedisinin 

tüm güzelliklerini gösterdilerse, bu güzelliklerin bir Therame­
nes'in ağzında uygunsuz duracağı ve Theseus'un onu durdu­

rup, "Peki, bırakın oğlumun arabasıru ve atiarını da bana ken­
disinden bahsedin" demekte haklı olacağı konuswıda bizi uyar­

dılar da. Meşhur Porfe, bize Antilokhos'un Akhilleus'a Pattok­

los'un ölümünü böyle duyurmadığını öğretrnişti. Antilokhos 
kahramana yaşlı gözlerle yaklaşır ve korkunç haberi ona iki 
sözcükle bildirir, 

dakrya themıa kheon, phato d' angelien alegeinen 
keitai P atroklos • 

"Patroklos artık yok; savaş onun naaşı için. Silahlan Hek­
tor'da" Homeres'un bu iki dizesinde Racine'in bütün o tum­
turaklı ifadesinden daha çok ululuk yar. Akhilleus, artık dos­
tunuz yok, silahlarınızı da yitirdiniz . . . Bu sözcükleri duyun­
ca kim Akhilleus'un savaştan kaçması gerektiğini düşünmez? 
Bir pasaj gerçeğe ve doğruya ters düşüyorsa güzel değildir, ne 
trajedide ne de epik şiirde. Racine'in trajedisinin ayrıntıları 
yalnızca kendi adına konuşan ve kahramanlarından birinin 
ölümünü betimleyen bir şairin ağzına yakışır. 

İşte, usta hatip bizi böyle eğitiyordu. Kuşkusuz zeka ve 

zevk sahibi bir kimseydi ve o Greklerin sonuncusuydu diye­
biliriz. Ama bu hatiplerin Philopemenes'i bugün yapılan ha­
taya düşmüştü: Eserlerini zekasıyla dolduruyor, zevkini ise 
başkalarının eserlerini yargılamak için saklı tutuyordu. 

M. l'Abbe de Bernis'e dönelim. Tek iddiası Racine'in be­
timlemesinin yersiz olduğu muydu? Bundan otuz kırk yıl önce 

• ılık gözyaşlan dökerek verdi acı haberi: 
yanyor yerde Pattoklos 
(Homeros, !/yada, XVIll. Bölüm, 17) 
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Peder Poree bize bunu öğretti. Yoksa sözünü ettiğim yeri zevk­
sizlikle mi suçladı? Fikir yeni, ama doğru mu? 

Bundan başka, bana M. l' Abbe de Bernis'in söylevinde 
çok sayıda iyi düşünülmüş ve iyi ifade edilmiş parçanın ol­
duğu söylendi; siz ki güzel şeyler işitme fırsatlarını hiç kaçır­
mazsınız, bunu benden daha iyi biliyor almalısınız. Ola ki 
M. l' Abbe de Bernis'in söylevinde benim sözünü ettiğim şey­
lerden hiç biri yoktuysa ve bana aslına sadık olmayan bir şe­
kilde aktarıldıysa, bu yalnızca işitenler ve konuşanların kul­
lanımı için iyi bir mektubun yararlı olacağını kanıtlar. 

İster bir dizede olsun, ister bir dikilitaşta, bir hiyeroglif an­
laşılmak için pek yaygın olmayan bir imgelem ya da bilge­
lik gerektirir. Ama dizeleri anlamak bu kadar zor ise, yazmak 
çok daha zor değil midir? Belki de bana diyecekler ki, her­
kes şiir yazar; ama ben de diyeceğim ki, hemen hemen kim­
se şiir yazmıyor. Her türlü taklit sanatının kendine özel hi­
yeroglifleri olduğuna göre, bir gün hassas ve bilgili birisinin 
bunlar arasında bir karşılaştırma yapmasını isterdim. 

Bir şairin sunduğu güzellikleri bir başka şairinkilerle tart­
mak, binlerce kez yapılmış bir şeydir. Ama şiirin, resmin ve 
müziğin ortak güzelliklerini bir araya getirmek, benzerlikle­
rini gözler önüne sermek, şairin, ressamın, müzisyenlerin na­
sıl aynı imgeyi gerçekleştirdiklerini açıklamak, ifadeterindeki 
uçucu simgeleri kavramak, bu simgeler arasında benzerlik olup 
olmadığını araştırmak, bütün bunlar hala yapılmayı bekliyor 
ve Tek Bir ilkeye indirgenmiş Güzel Sanatlar konulu incele­
menize bunu eldemenizi öneririm. Bu eserin başına güzel doğa 
ile ilgili bir bölüm koymayı da ihmal etmeyin; zira bu konu­
lardan birinin eksikliğinin eserinizi temelsiz, diğerinin eksik­
liğinin ise uygulamasız bırakacağını savunan insanlar tanıyo­
rum. Öğretin onlara bayım, her sanat aynı nesnede nasıl do­
ğaya öykünür; gösterin onlara, onlann ileri sürdüğü, doğada­
ki her şeyin güzel olduğu ve yerinde olmayan dışında doğa-
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da çirkin bir şey bulunmadığı iddiası doğru değildir. Bana so­
ruyorlar: Nasıl oluyor da dalları düşmüş, çarpılmış, öyle ki 

bahçemde olsa keseceğim yaşlı bir meşe ağacı, tam da bir res­
samın, evim için bir resim yapmakla görevli olsa, yapacağı meşe 
ağacı oluyor? Bu meşe güzel midir? Çirkin midir? Ressam mı 
haklıdır, mülk sahibi mi? Bu insanlar aynı zorluğu ve başka 
zorlukları her taklit nesnesi konusunda çıkarırlar. Şürde hay­
ranlık uyandıracak bir sahnenin tuval üzerinde neden gülünç 
olacağını da açıklamarnı istiyorlar: 

Interea magno misceri murmure Pontum 
Emissamque hiemem sensit Neptunus, et imis 
Stagna refusa vadis; graviter commotus, et alto 
Prospiciens summa placidum caput extulit unda * 

Soruyorlar bana: Vergilius'un şu dizelerini fırçasıyla res­
metmek isteyen bir ressam, Neptunus'un başını sudan çıkar­
dığı çarpıcı anı nasıl aktarabilir? Kafası koparılmış bir insan 
gibi görünen tann, şiirde öylesine görkemliyken, dalgalar üze­
rinde niçin kötü etki yapar? Nasıl olur da, imgelemimizi baş­
tan çıkaran şey gözlerimize hoş gelmez? Ve diyorlar ki, gü­
zel doğa ressam için ve şair için aynı değildir; bundan ne so­
nuç çıkanyorlar, onu da Tanrı bilir. 

Beni bu can sıkıa ukalalardan kurtannanızı beklerken, do­
ğanın tek bir nesnede, şür, resim ve müzik biçiminde taklidi 
üzerine tek bir örnek vereceğim. 

tir: 

.. 

Konu ölmekte olan bir kadındır. Şair şunları söyleyecek-

Deniz sarsılınca büyük bir gürültüyle, 
Fırtınanın yollandığıru anladı Neptunus, hareketlenmesinden 
Sığdaki durgun suyun; derinden huzursuzlanıp, yukanya 
Çıkardı yüce başını sakin bir dalgayla. 
(Vergilius, IEneis, I. Kitap, 128) 
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Illa, graves oculos canata attollere, rursus 
Deficit. Infixum stridit sub pectore vulnus. 
Ter sese adtollens cubitoque annexa levavit, 
Ter revoluta toro est, oculisque errantibus alto 
Quaesivit coeol lucem, ingemuitque reperta • 

Veya: 

Vita quoque omnis 
Omnibus e nervis atque ossibus exsolvatur. • • . 

Müzisyen, aşağı inen bir yanın tonluk aralık uygulamak­
la işe başlayacaktır (a): Illa graves oculos conata attollere, rur­
sus deficit. Sonra önce sahte [eksilmiş] beşli, sonra bir durak­
lamanın ardından daha da sıkınnlı ttiton [artmış dörtlü] ara­
lığıyla (b) yukan çıkacaknr: Ter sese attollens. Bunu çıkıcı bir 
yanın tonluk aralık izleyecektir (c): Oadis errantibus alto quae­
sivit coelo lucem. Bu küçük çıkıcı aralık bir ışık demeti olacak­
ur. Bu da ölmekte olan kadının son çabasıdır ki, bundan son­
ra hep bitişik derecelerle aşağı doğru gidecektir (d): Revoluta 
toro est. Sonunda yanın tonluk bir aralıkla (e) son nefesini ve­
recektir: Vita quoque omnis omnibus e nervis atque ossibus 
exsolvatur. Lucretius kuvvetlerin çözülüşünü iki uzun heceli 
dizenin yavaşlığıyla resmeder: Exsolvatur; müzisyense bunu 
bitişik derecelerdeki iki ikilik notayla aktaracaktır (f); bu iki­
liklerden ikincisine yapılan kadans sönmekte olan bir ışığın tit­

reşmesinin çok çarpıcı bir taklidi olacaknr . 

.. 
Ağırtaşmış gözlerini açık tutmaya çalışıyor ama yine 
Başaramıyor. Böğıiinde onulmaz bir yara açıyor. 
Üç defa doğrularak dirseğinin üzerinde ayaklandı da, 
Üç defa yuvarlanıverdi yatağında, geriye boş bakan gözleriyle 
Aradı gökteki ışığı, çekti içini. 
(Vergilius, IEneis, I. Kitap, 688) 

• • Tüm yaşam da 
Çözülüyor tüm sinirleriyle ve hatta kemikleriyle 
(Lucretius, De rerum natura, I. Kitap, 810-8 1 1 )  
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Şimdi de ressamın ifadesini gözlerinizle katedin, bacaklar­

da, sol elde, sağ kolda, resmin her yerinde Lucretius'un exsol­
vatur'unu tanıyacaksınız. Yalnızca bir ana sahip olan ressamın 

bir araya getirdiği ölümcül belirtiler şairinkiler kadar çok sayı­

da olmasa da daha çarpıcılaı: Ressam bizzat şeyin kendisini göz­

ler önüne sermiştir; müzisyen ve şairin ifadeleri ise yalnızca bi­

rer hiyerogliftiı: Müzisyen işini iyi biliyorsa, eşlik partileri ya şar­

kı söylenen partinin ifadesini güçlendirecek ya da konunun ge­
rektirdiği, ama şarkılı partinin aktaramadığı yeni fikirler ekle­

yecektir. Dolayısıyla burada has partisinin ilk ölçülerinin armo­

nisi, kuraldışı bir biçimde fazladan bir yedili akor ile ardından 
gelen bir başka kakışımlı akor olan sahte [ eksilmiş] beşli akor­

dan kaynaklanan çok iç karaıtıcı bir armoni olacaktıı: Geri ka­

lan kısım gücün tükenişini karakterize eden yumuşak [min ör] 
altılılar ve beşlileri art arda getirecektir. Bu da Vergilius'un iki 

uzun heceli dizesine eşdeğerdir: Alto quaesivit coelo lucem. 
Benim yaptığım, daha becerikli bir elin gerçekleştirebilece­

ği şeyin taslağından ibaret. Bu konuda ressamlarımızda, şair­

lerimizde, müzisyenlerimizde birbirine daha da çok benzeyen, 

daha da çarpıcı örneklere rastlarulabileceğinden kuşkum yok. 

Fakat bunlan aramayı ve bunlardan yararlanmayı size bırakı­
yorum bayım. Siz ki hem ressam, hem şair, hem filozof, hem 
de müzisyen olmalısınız, zira hepsini aşağı yukarı eşit derece­
de tanıyor olmasaydınız, güzel sanatları tek bir ilkeye indirge­
rneye çalışmazdınız. 
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Şairin ve batibin bazen üslup uyumundan fayda sağlaya­
bildikleri ve müzisyenin bazı akarlan ve her akor içinde bazı 
aralıklan dışanda bıraktığı zaman bestesini daha mükemmel 
kıldığı gibi; batibin özenini ve müzisyen ile şairin emeğini öv­
düğüm kadar, dilimizden çok sayıda canlı ifadeyi dışlamamı­
za neden olan şu sözümona soyluluğu da o kadar suçluyo­
rum. Bu sahte inceliği bilmeyen Grekler ve Latinler istedik­
lerini dillerinde diledikleri şekilde kullanırlardı. Biz ise nazik­
leştirrnek adına kendi dilimizi yoksullaştırdık ve çoğu zaman 

bir fikri ifade etmek için yalnızca bir terime sahip olduğumuz 
için, soylu olmayan bir terim kullanmaktansa fikri yoksul­
laştırmayı yeğliyoruz. Amyot' da ve Montaigne' de zevkle ye­
niden bulduğumuz onca sözcüğün artık bulunmaması, güç­
lü bir imgelemi olan yazarlarımız için ne büyük bir kayıp! 
Onlar önce güzel üsluptan dışlanmışlar, çünkü halka karış­
mışlardı; sonra da halkın nefretini toplamışlardı, çünkü enin­
de sonunda halk daima büyük insanlan taklit eder; en sonun­
da hiç kullanılmaz oldular. Yakında Çinliler gibi bir konuşu­
lan dilimiz, bir de yazılı dilimiz olacağından hiç şüphem yok. 
Bayım, üzerine eğileceğim son mesele de bu olacak. Bir4kte 
epeyce yol katettik, arnk yollarımızı ayırmanın gerekliliğine 
inanıyorum. Eğer sizi gezdirdiğim lahirentİn çıkışında bir an 

için daha durduruyorsam, lahirentİn dolambaçlarını size kı­
saca hatırlatmak için. 

Devrikliklerin yapısını iyice anlayabilmek için hitabet dili­
nin nasıl oluştuğunu incelemek gerektiğine inandım. 

Bu incelemeden şu sonuçlan çıkar dım: 1 )  Dilimiz hayvan­
Iann diliyle ya da hitabet dilinin ilk haliyle, yani düzensiz, çe­
kimsiz, isim halsiz, kısaca sentakssız haliyle karşılaştınlacak 
olursa, devrikliklerle doludur 2) Eski dillerde devriklik adını 
verdiğimiz şeylerden dilimizde hemen hiç olmamasını, belki de 
soyut varlıklan gerçek kabul ederek söz içinde en önemli yere 
oturtan modem peripatetik felsefeye borçluyuz. 
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Bu ilk gerçeklerden hareket ederek, hitabet dilinin kökeni­
ne kadar gitmeden, sadece jestlerin dilini inceleyerek de bu so­
nuca ulaşılabileceğini düşündüm. 

Jestlerin dilini kavramak konusunda iki araç önerdim; biri 
farazi bir dilsiz üzerinde deneyleı; diğeri doğuştan sağır ve dil­
siz biriyle tafsilatlı bir söyleşi. 

Farazi bir dilsiz fikri ya da dilin oluşwnu konusunda aydın­
lanmak için bir insanı dilsiz bırakmak; bu biraz gevşek fikir 

beni insanı anlamlı olduğu kadar çok ayrık ve farklı varlıkla­
ra dağılmış olarak ele almaya sevk etti; bir aktörün tonlama­
sıru yargılamak için onu görmeden dinlemek gerekiyorsa, vü­
cut dilini yargılamak için de onu işitmeden izlemek gerektiği 
doğal olmalı. 

]estlerin enerjisi vesilesiyle, beni duruma bağlı görkem adı­
nı verdiğim bir tür yetkinliği ele almaya sevk eden çarpıcı bir­
takun örnekler aktardım. 

Farazi bir sağır dilsizin deneyimlerinden daha yararlı ola­
cağını düşündüğüm doğuştan sağır ve dilsiz birinin jestleri ara­
sında hüküm sümıesi gereken sıra ve bu sağır dilsize bazı fi­
kirleri aktarmanın zorluğu, beni hitabetle ilgili işaretleri ilk yer­
leşmiş ve son yerleşmiş olanlar olarak ayırmaya sevk etti. 

Konuşmada nicelik/e ilgili belirlenmemiş kısımları belirten 
işaretlerin, özellikle de zatnana dair işaretierin en son yerleş­
miş olanlar arasında bulunduğunu fark ettim ve birçok dilde 
birden çok zamanın bulunmadığını, başka bazı dillerde de tek 
bir zatnanın iki şekilde kullanılınasının nedenini anladım. 

Bir dilde zamanın bulwımayışı, başkasında da zamanın kötü 
kullanılması, genel olarak tüm dillerde üç farklı aşama ayırt 
etmeme neden oldu: Doğum, oluşum, olgunlaşma. 

Oluşmuş dilde zihnin sözdizimiyle bütünleştiğini ve oluş­
muş dilin kavramlan arasına Grek ve Latin cümlelerindeki sı­
rayı yerleştirmenin olanaksız olduğunu gördüm. Bundan şu so­

nuçları çıkar dım: 1)  Çağdaş ya da eski bir dilde terimierin dü­
zeni ne olursa olsun, yazann zihni Fransız sözdiziminin didak-
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tik sırasını izler; 2) Bu sözdizimi en basit sözdizimi olduğuna 
göre, Fransızca bu ve pek çok başka bakımdan eski diller kar­
şısında bir dizi üstünlüğe sahiptir. 

Dahası da var: Latincedeki hic, ille ve Fransızcadaki le ta­
nımlıklannın yarariarına ve bir yargı ya da bir konuşma oluş­
turmak için birden fazla algının gerekli olduğuna dayanarak, 
zihnin Grek ve Latin sözdiziminin etkisi alunda kalmadığı sü­
rece, zihindeki görillerin bizim deyişlerimizdeki didaktik sıra­
dan uzaklaşmayacağını gösterdim. 

Oluşmuş dilden olgunlaşmış dile geçişi takip ederek, 
uyumla karşılaştım. 

Üslup uyumu ile müzikal arınoniyi karşı/aştırdım ve emi­
nim ki: 1 )  Sözcüklerdeki ilk uyum, niceliğin ünlülerle ünsüz­
lerin içgüdünün telkin ettiği gibi iç içeliğinin bir sonucuydu ve 
bu uyum cümlede sözcüklerin düzenlenmesinden kaynaklanı­
yordu. 2) Hece uyumu ve cümle uyumu şiirde bir tür hiyerog­
lif doğuruyordu; bu hiyeroglifi önde gelen şairlerin üç dört ese­

rini inceleyerek ele aldım. 
Bu inceleme sonucunda bir şairi başka bir dilde ifade etme­

nin olanaksız olduğu, bir şairi anlamanın bir geometri bilgini­
ni anlamaktan daha nadir olduğu sonucuna vardım. 

Bir şairi iyi anlamanın zorluğunu iki örnekle gösterdim; Lon­
ginos, Boileau ve de la Motte, Homeros'taki bir yeri yanlış an­
lamışlardı ve M. l'Abbe de Bernis de bana göre Racine'deki 
bir yeri yanlış anlamıştı. 

Hangisi olursa olsun bir dile hecesel hiyeroglifin giriş ta­
rihini saptarlıktan sonra, her taklit sanatının kendisine özgü 
bir hiyeroglifinin bulunduğuna ve bilgili ve anlayışlı bir ya­
zarın bunları karşılaştırmasının arzu edilir olduğuna işaret 
ettim. 

Burada, sayın bayım, bazı kişilerin bu işi sizden beklediği­
ni anlatmaya çalıştım. Güzel sanatların doğanın taklleline in­
dirgenmesi konulu eserinizi okumuş olanlaı; güzel doğanın ne 
anlama geldiğini açıklamanız gerektiğini düşünüyorlar. 
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Sizin müzik, resim ve şiirdeki hiyeroglifleri karşılaştırrna­
ruzı beklerken, aynı konuda girişimde bulunma cesaretini ken­
dimde buldum. 

Bu karşılaştırmanın zorunlu parçasını oluşturan müzikal 
annoni beni hitabetteki uyuma götürdü. Her ikisindeki sıkın·­
tılann da, dilimizi günden güne fakirleştiren sözümona ince­
likten daha katlanılabilir olduğunu söyledim ve sizi bıraktığım 
yerde yeniden karşılaştığımızda bunu tekrar söylemekteydim. 

Sayın bayım, son söylediklerim sizi dilimizi tüm eski dille­
re ve çağdaş dillerin büyük çoğunluğuna tercih etmekten piş­
manlık duyduğumu düşünmeye sevk etmesin. Fikrim değişme­
di, hala Fransızcanın Yunanca, Latince, İtalyanca, İngilizce vs. 
karşısında üstün olduğunu düşünüyorum. 

Belki de bana şöyle itiraz edecekler: Eğer benim de itiraf 
ettiğim gibi, eski diller ve komşularımızın dilleri hoşa giden 
şeylere daha yatkınsa, yararlı şeyler konusunda da beklenti­
leri boşa çıkamuyorlardır. Ama ben de şöyle yanıt vereceğim: 
Bizim dilimiz faydalı şeyler bakımından hayran olunası bir 
dilse, hoşa giden şeyler konusunda da işe yaramaz değildir. 
Başanyla bürünmediği bir karakter var mı? Rabelais'de de­
lişmen, La Fontaine ve Brantôme yapmacıksız, Malherbe ve 
Flechier'de uyumlu, Corneille ve Bossuet'de ulu. Boileau'da 
ve Racine'de, Voltaire'de ve birçok şiir ve nesir yazannda ise 
daha neler yok ki! Öyleyse yakınmayalım. Ondan yararlan­
mayı biliyorsak, bizden öncekilerin eserleri bizim için ne ka­
dar değerliyse, bizden sonrakiler için de bizim eserlerimiz o 
kadar değerli olacaktır. Sıradan bir kimsenin elinde Yunan­
ca, Latince, İngilizce, İtalyanca yalnızca sıradan şeyler üre­
tecektir; Fransızca ise bir dahinin kalemiyle mucizeler yara­
tabilir. Hangi dilde olursa olsun, altında deha yatan bir eser 
değerinden asla bir şey kaybetmez. 
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